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Организация Объединенных Наций S/PV.9450

Совет Безопасности
Семьдесят восьмой год

9450-е заседание 
Понедельник, 23 октября 2023 года, 15 ч 00 мин 
Нью-Йорк

Предварительный отчет

Председатель: г-н Франса Данези  (Бразилия)

Члены: Албания . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       г-н Ходжа
Китай . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         г-н Гэн Шуан
Эквадор. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Перес Лус
Франция. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       г-жа Бродхерст Эстиваль
Габон. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          г-жа Онанга
Гана. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           г-жа Оппонг-Нтири
Япония . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        г-н Иcиканэ
Мальта . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        г-жа Фрейзьер
Мозамбик. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      г-н Афонсу
Российская Федерация . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           г-н Небензя
Швейцария. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                     г-н Хаури
Объединенные Арабские Эмираты . . . . . . . . . . . . . . . .                 г-н Бастаки 
Соединенное Королевство Великобритании и  
Северной Ирландии. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              г-н Кариуки
Соединенные Штаты Америки . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    г-н Вуд

Повестка дня
Резолюции Совета Безопасности 1160 (1998), 1199 (1998), 1203 (1998), 1239 
(1999) и 1244 (1999)

Доклад Генерального секретаря о Миссии Организации Объединенных 
Наций по делам временной администрации в Косово (S/2023/735)
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Заседание открывается в 15 ч 05 мин.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Резолюции Совета Безопасности 1160 (1998), 1199 
(1998), 1203 (1998), 1239 (1999) и 1244 (1999)

Доклад Генерального секретаря о Миссии 
Организации Объединенных Наций по 
делам временной администрации в Косово 
(S/2023/735)

Председатель (говорит по-английски): На ос-
новании правила 37 временных правил процедуры 
Совета я приглашаю принять участие в этом засе-
дании представителя Сербии.

От имени Совета я приветствую премьер-
министра Республики Сербия г-жу Ану Брнабич и 
прошу сотрудника службы протокола сопроводить 
ее к месту за столом Совета.

Премьер-министра Республики Сербия г-жу 
Ану Брнабич сопровождают к месту за сто-
лом Совета.

Председатель (говорит по-английски): На ос-
новании правила 39 временных правил процедуры 
Совета я приглашаю принять участие в этом засе-
дании Специального представителя Генерального 
секретаря и главу Миссии Организации Объеди-
ненных Наций по делам временной администрации 
в Косово г-жу Каролин Зиаде.

На основании правила 39 временных правил 
процедуры Совета я приглашаю принять участие в 
этом заседании г-жу Вьосу Османи-Садриу.

Совет Безопасности приступает к рассмотре-
нию пункта своей повестки дня.

Я хотел бы обратить внимание членов Совета 
на документ S/2023/735, в котором содержится до-
клад Генерального секретаря о Миссии Организа-
ции Объединенных Наций по делам временной ад-
министрации в Косово.

Слово предоставляется г-же Зиаде.

Г-жа Зиаде (говорит по-английски): Для меня 
большая честь представить Совету Безопасности 
обновленную информацию о важнейших послед-
них событиях в Косово. Надеюсь, что члены Совета 
успели ознакомиться с докладом Генерального се-

кретаря (S/2023/735), который охватывает период 
с 19 марта по 18 сентября. В начале своего сегод-
няшнего выступления я обращу внимание членов 
Совета на серьезный инцидент в области безопас-
ности, который произошел 24 сентября в районе де-
ревни Баньска в муниципалитете Звечан на севере 
Косово.

В тот день рано утром на въезде в деревню, 
который был заблокирован с помощью двух авто-
мобилей, был убит один сотрудник косовской поли-
ции и еще двое получили ранения. В течение дня и 
вечером косовская полиция и хорошо вооруженные 
боевики устроили перестрелку, в результате кото-
рой погибли четыре человека и было произведено 
несколько арестов. 

Косовская полиция захватила значитель-
ное количество автомобилей, военной техники и 
оружия. Миссия Организации Объединенных На-
ций по делам временной администрации в Косово 
(МООНК), как и другие члены международного 
сообщества, однозначно осудила этот инцидент и 
трагическую гибель людей и призвала проявлять 
сдержанность. Важно, чтобы проводимое в насто-
ящее время расследование дало возможность задо-
кументировать факты произошедшего и привлечь 
виновных к ответственности. 

Произошедшие 24 сентября серьезные собы-
тия усугубили и без того ухудшающуюся обста-
новку в сфере безопасности, характеризующуюся 
атмосферой взаимной подозрительности и наличи-
ем противоречивых представлений среди основной 
части населения, особенно на севере Косово и в ко-
совско-сербских общинах в других частях Косово.

В течение нескольких дней, недель и даже 
месяцев, предшествовавших 24 сентября, полити-
ческие трения и напряженная обстановка в плане 
безопасности на севере Косово обострялись в от-
сутствие ощутимого прогресса в ходе диалога, 
ведущегося при содействии Европейского союза 
(ЕС). На заседании высокого уровня, состоявшемся 
14 сентября в Брюсселе, так и не удалось достичь 
консенсуса относительно последовательности вы-
полнения принятых ранее договоренностей. В оче-
редной раз была упущена возможность конструк-
тивного взаимодействия по разработке программы 
выполнения сторонами своих обязательств в соот-
ветствии с соглашениями, достигнутыми в Брюссе-
ле и Охриде в начале этого года.
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Обе стороны обмениваются разжигающи-
ми рознь публичными обвинениями, разрушая 
хрупкие каналы связи между общинами в Косово 
и между политическими лидерами в Белграде и 
Приштине. В ходе моего общения с широким кру-
гом собеседников, среди которых были предста-
вители муниципалитетов, религиозных организа-
ций, гражданского общества и бизнеса, наиболее 
распространенными настроениями, с которыми я 
столкнулась, были разочарование и беспокойство 
из-за неопределенного будущего. По всему Косо-
во ощущаются напряженность и тревога, особен-
но среди представителей общин косовских сербов, 
что усугубляется разжигающей рознь риторикой 
и заявлениями. Избранные лидеры не должны на-
гнетать напряженность с помощью политических 
выпадов, мишенью которых становится отдельная 
группа населения – они должны нести ответствен-
ность за обеспечение безопасности и решение более 
широких социально-экономических проблем всех 
слоев общества, независимо от этнической, языко-
вой или политической принадлежности.

Серьезную угрозу для перспектив установле-
ния прочного мира и стабильности представляют 
такие проблемы, как бойкот косовскими сербами 
местных выборов 23 апреля на севере Косово, где 
они составляют большинство населения, в резуль-
тате чего возник вопрос о должном политическом 
представительстве, а также чудовищная вспышка 
насилия 29 мая, в ходе которой серьезно пострадали 
93 военнослужащих Сил для Косово (СДК), а также 
мирные жители. Нынешний политический тупик, 
сказывающийся на безопасности и благосостояния 
населения, может быть преодолен только при помо-
щи компромисса, который необходимо найти в ходе 
диалога между Белградом и Приштиной.

Меры деэскалации крайне важны для сниже-
ния напряженности. В этой связи я разделяю надеж-
ды многих на то, что итоги встреч под эгидой ЕС 
и Соединенных Штатов, состоявшихся 21 октября 
в Приштине и Белграде, позволят вернуть диалог 
в нормальное русло при условии твердого настроя 
обеих сторон осуществлять меры по деэскалации 
и реализации предложений, выдвинутых в ходе 
встреч. Это включает в себя обязательство обе-
их сторон полностью выполнить все достигнутые 
ранее договоренности. Соответственно, работа по 
созданию ассоциации/сообщества муниципальных 
образований с преобладанием сербского населения 

должна начаться незамедлительно и без предвари-
тельных условий наряду со всеми остальными важ-
нейшими соглашениями.

Следует помнить, что неспособность достичь 
политического компромисса будет и в дальнейшем 
негативно сказываться на благосостоянии простых 
граждан, в том числе на их способности получать 
базовые услуги и реализовывать свой социально-
экономический потенциал. В этой связи важно от-
метить, что проволочки с выполнением договорен-
ностей по диалогу привели к переносу конферен-
ции доноров ЕС, предусмотренной приложением к 
февральскому соглашению, которая, вероятно, мог-
ла бы способствовать привлечению значительной 
экономической поддержки и созданию инвестици-
онных возможностей.

 На заседаниях Совета мы часто говорим о 
том, что устойчивые политические соглашения по-
ложительно влияют на жизнь людей, даже если за 
них приходится платить. Возможно, мы слишком 
редко говорим о еще более высокой цене, которую 
приходится платить за неспособность достичь до-
говоренности. В данном случае  я говорю о цене 
для всех общин – будь то сербы, албанцы или иные 
лица, проживающие в различных частях Косово и 
всего региона. Наблюдаемые в последние месяцы 
напряженность, обособленность и растущее не-
верие в способность политического руководства 
учесть насущные интересы и законные претензии 
людей и, что еще хуже, применение насилия и запу-
гивания со стороны деструктивных сил ставят под 
угрозу с таким трудом достигнутые в ходе диалога 
при содействии ЕС успехи. Для возвращения к бо-
лее продуктивному политическому процессу необ-
ходимы ответственное руководство и компромисс.

Известно утверждение, что нет устойчивого 
развития без мира и нет мира без устойчивого раз-
вития. Нельзя не подчеркнуть, что региональное 
сотрудничество и интеграционные инициативы во 
всех формах должны приветствоваться и получать 
высокий приоритет, чтобы поспособствовать более 
продуктивному диалогу. Мир, процветание, про-
гресс, устойчивость и взаимосвязь стали одними 
из основных тем, освещавшихся на неделе высоко-
го уровня Генеральной Ассамблеи в сентябре и на 
саммите Берлинского процесса, состоявшемся на 
прошлой неделе в Тиране. Выступая сегодня в этом 
зале, считаю крайне важным для международного 
сообщества настоятельно призвать Приштину и 
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Белград к целенаправленным и согласованным дей-
ствиям в соответствии с этими основными приори-
тетами, напомнив им, помимо прочего, о том, что 
ни один лидер или субъект не может рассчитывать 
в одиночку справиться с нынешними глобальными 
вызовами.

В своем апрельском заявлении (см. S/PV.9312) 
я уже отмечала и повторяю сейчас, что необходимо 
четко и непрерывно информировать население по 
вопросам, касающимся средств к существованию, 
здоровья и прав человека, например экспроприации 
земли и свободы передвижения людей и товаров, в 
том числе через административную границу. Рабо-
та органов, отвечающих за обеспечение верховен-
ства права, должна строиться на базе прав человека 
и ее следует четко и открыто разъяснять и доводить 
до сведения общественности, с тем чтобы избежать 
неверных представлений и обеспечить всеобщее 
равенство перед законом.

Я приветствовала принятие Ассамблеей Ко-
сово закона, регулирующего процесс подачи заявле-
ний о предоставлении статуса жертв сексуального 
насилия, связанного с конфликтом. Также хотелось 
бы призвать власти рассмотреть рекомендации Спе-
циального докладчика по вопросу о восстановле-
нии истины, справедливости, возмещении ущерба 
и гарантиях неповторения в этой связи. Поскольку 
МООНК, учреждения Организации Объединенных 
Наций и группы гражданского общества продолжи-
ли выступать за включение в Конституцию Конвен-
ции о правах инвалидов, мы приветствуем решение 
Конституционного суда от 1 августа, открывающее 
путь к включению международных правозащитных 
норм о правах инвалидов в правовую базу Косово.

В этом году мы отмечаем пятую годовщину 
программы укрепления доверия МООНК. Несмо-
тря на достигнутые успехи с укреплением диало-
га, социальной сплоченности и устойчивости на 
низовом уровне, в прошедшем году обстановка ос-
ложнилась. Тем не менее мы по-прежнему твердо 
намерены продолжать работу с нашими партнера-
ми из всех общин Косово, чтобы способствовать 
общению и взаимопониманию между людьми. Это 
создает почву для принятия трудных, но важных 
компромиссов, необходимых для достижения про-
гресса в диалоге на уровне руководства. Как и было 
объявлено полгода назад, Центр Барабар был от-
крыт при поддержке МООНК и муниципалитета 
Приштины, что является превосходным примером 

партнерских отношений. Слово «барабар» исполь-
зуется в обоих официальных языках Косово, ал-
банском и сербском, и означает равенство и спра-
ведливость — именно это нам необходимо. Центр 
представляет собой безопасное пространство в са-
мом центре Приштины, где представители самых 
разных слоев общества и общин могут встречать-
ся, чтобы свободно обсуждать и преодолевать раз-
ногласия. С момента открытия Центра в мае этого 
года в нем прошло более 40 многоэтнических ме-
роприятий, что свидетельствует о возможности и 
даже необходимости собирать людей вместе даже в 
непростые времена.

Для достижения прогресса в реализации по-
весток дня по вопросу о женщинах и мире и без-
опасности и по вопросу о молодежи и мире и без-
опасности Миссия продолжает оказывать поддерж-
ку возглавляемым женщинами организациям граж-
данского общества и поощрять участие лидеров из 
числа молодежи и женщин в принятии решений на 
всех уровнях. Поддерживаем инициативы, направ-
ленные на обеспечение активного и конструктив-
ного участия женщин в политических процессах, а 
также учета гендерных аспектов в рамках процес-
са нормализации отношений между Белградом и 
Приштиной.

Мы также продолжим оказывать поддержку 
молодежи, в том числе в рамках ежегодно прово-
димой Молодежной ассамблеи Организации Объ-
единенных Наций в Косово. Пятая Молодежная 
ассамблея прошла в этом году, когда политическая 
напряженность достигла пика. Тем не менее в ней 
приняли участие более 150 молодежных лидеров из 
Косово и всего региона, которые конструктивно об-
судили важнейшие вопросы, включая борьбу с рас-
пространением ложной информации и ненавистни-
ческими высказываниями, с домашним насилием и 
принятие решений молодежью. Благодарим Группу 
Организации Объединенных Наций по Косово за 
тесное сотрудничество в этом направлении.

Совместно с нашими партнерами Миссия 
обеспечивает равный доступ к правосудию, совер-
шенствуя инфраструктуру залов суда, предостав-
ляя бесплатную юридическую помощь и доступ к 
юридическому представительству для более чем 
2000 человек из всех общин Косово, а также ока-
зывая услуги устного перевода. Будем делать это и 
впредь.
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Пользуясь случаем, я хотела бы отметить 
стойкость местных субъектов, включая партнеров 
МООНК, самоотверженных женщин, мужчин и мо-
лодых людей из всех общин Косово, которые, не-
смотря на раскол в обществе и сложность ситуации, 
неустанно работают над повышением взаимопони-
мания между своими общинами.

Хочу еще раз заявить, что МООНК поддер-
живает продолжение диалога при содействии ЕС, 
причем в срочном порядке, с учетом нестабильно-
сти, характерной для текущего отчетного периода. 
Стремимся поддерживать все мнения, выступая 
против безрезультатной поляризации в пользу ком-
промисса и сотрудничества. Будем и впредь про-
водить работу по укреплению доверия, хотя часто 
приходится слышать, что на сегодняшний день до-
верие минимально. Но мы всегда говорили и будем 
говорить: если не сейчас, то когда? Позвольте еще 
раз очень четко заявить: диалог — это единствен-
ный способ достичь прогресса.

В заключение я хотела бы отметить огром-
ный вклад в наши усилия, который на протяжении 
этого очень сложного периода в истории Косово 
внес один из моих ключевых партнеров — покида-
ющий свой пост командующий СДК генерал-майор 
Анджело Микеле Ристучча, Италия. Благодаря его 
руководящим способностям удалось преодолеть 
ряд кризисных ситуаций, возникших за последний 
год. Кроме того, от всей души приветствую его пре-
емника, генерал-майора Озкана Улуташа, Турция, с 
которым, я уверена,  нас ожидают столь же тесные 
рабочие отношения в рамках выполнения нашего 
общего мандата.

В заключение хочу выразить искреннюю при-
знательность членам Совета за их поддержку. Такая 
поддержка имеет решающее значение для дальней-
шей работы МООНК по созданию условий для мир-
ной и нормальной жизни всех людей в Косово.

Председатель (говорит по-английски): Благо-
дарю г-жу Зиаде за ее выступление.

Слово предоставляется премьер-министру 
Республики Сербия.

Г-жа Брнабич (Сербия) (говорит по-
английски): Прежде всего я хотела бы выразить 
признательность Генеральному секретарю Анто-
ниу Гутерришу и Специальному представителю Ге-
нерального секретаря и главе Миссии Организации 

Объединенных Наций по делам временной админи-
страции в Косово (МООНК) г-же Зиаде за то внима-
ние, которое они уделяют Косово и Метохии.

Как всегда, хочу подчеркнуть важность ре-
гулярного и объективного освещения ситуации в 
Косово и Метохии, автономном крае Республики 
Сербия, в соответствии не только с Конституцией 
Республики Сербия, но и с Уставом Организации 
Объединенных Наций, резолюцией 1244 (1999) и 
основными принципами международного права. 
Благодарю за возможность поделиться с присут-
ствующими и международной общественностью 
нашим мнением в связи с последним докладом о 
МООНК (S/2023/735).

Постараюсь воздержаться от излишне бюро-
кратических формулировок и изложить свои взгля-
ды четко и ясно, просто потому, что ситуация за 
последние два года и особенно за последние 12 ме-
сяцев стала настолько серьезной, в чем я полностью 
согласна с г-жой Зиаде, что нам всем необходимо 
попытаться понять, причем не на политическом, а 
прежде всего на человеческом уровне, что происхо-
дит и куда двигаться дальше, чтобы дать ежедневно 
испытывающим страдания людям в Косово и Ме-
тохии хоть луч надежды на то, что стабильность и 
долгосрочный мир возможны.

Исходя из ситуации на местах и многочис-
ленных примеров, свидетелями которых мы стали 
за последние 12 месяцев, к сожалению, если упро-
стить, официальные лица в Приштине и ее админи-
страция направляют только три ключевых сигнала 
сербам, другим неалбанцам и международному 
сообществу. К этим трем ключевым идеям можно 
свести все, что мы видим в докладах, и все, что про-
исходит каждый день на местах.

Первый сигнал заключается в том, что те сер-
бы, которые уехали после 1999 года или во время 
этнической чистки, то есть погрома в 2004 году, не 
должны возвращаться. Им не рады. Серьезную тре-
вогу, сожаление и досаду вызывает тот факт, что, 
согласно всем соответствующим докладам Орга-
низации Объединенных Наций, Косово и Метохия 
остается территорией с самым низким показателем 
возвращающихся людей по сравнению со всеми 
постконфликтными территориями в нашем сегод-
няшнем безумном мире. В Косово и Метохию вер-
нулись менее 2 процентов перемещенных лиц. По-
вторю — менее 2 процентов. И это не случайность.
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Если они возвращаются – если они вообще 
пытаются вернуться – они обычно видят, что их 
частная собственность кем-то незаконно присво-
ена. Тогда они, разумеется, обращаются в органы 
власти с соответствующим заявлением и просьбой 
о помощи, надеясь на справедливость и правосудие. 
В большинстве случаев вместо помощи их ждет 
арест и тюрьма.

Так, только за последние несколько месяцев 
по обвинению в военных преступлениях были аре-
стованы такие люди, как Душан Арсич из Матицы 
близ Приштины, Часлав Йолич и Гаврило Милосав-
левич из Истогу, Милорад Джокович из Витомира-
ца, хотя в прошлом они неоднократно въезжали в 
Косово и Метохию и ни разу не были арестованы и 
ни в чем не обвинялись, пока не потребовали вер-
нуть им их частную собственность, землю и дома. 
Тогда неожиданно возникли обвинения. Это про-
изошло только после того, как начались судебные 
процессы, направленные на возврат присвоенной 
собственности. Так чиновники в Приштине от-
крытым текстом объявили перемещенным сербам 
свою позицию. Эта позиция такова: «Не возвра-
щайтесь. Вам тут не рады». Таким образом, еще 
один унизительный факт состоит в том, что Косо-
во и Метохия занимают первое место среди всех 
постконфликтных территорий мира по наименьше-
му числу возвращенцев.

Второй сигнал, который направляют сербам 
самым жестоким образом, состоит в том, что тем, 
кто остался, кто все еще живет на территории Ко-
сово и Метохии и кто хочет остаться, следует уе-
хать. Этот сигнал направляют месяцами и годами 
в рамках систематического, откровенного лишения 
сербов и других неалбанцев даже самых элементар-
ных прав человека, что превращает их жизнь в по-
стоянный кошмар, для которого из-за полного и аб-
солютного несоблюдения принципа верховенства 
права характерны отсутствие безопасности и от-
кровенный произвол при принятии решений о том, 
кто и когда будет арестован, взят под стражу, избит, 
подвергнут пыткам, унижен и брошен в тюрьму на 
неопределенный срок. Они вынуждены постоянно 
задаваться вопросом, не начнут ли стрелять в их 
детей, братьев, отцов и мужей просто потому, что 
они сербы, не выдворят ли их священнослужите-
лей, конфисковав их имущество, не будут ли стре-
лявшие в них и избивавшие их, как правило, всег-
да избегать наказания, как это сегодня ежедневно 

происходит в Косово и Метохии. Приштина, по-
ступавшая таким образом день изо дня, неделю за 
неделей, месяц за месяцем и год за годом в течение 
последних нескольких лет, добилась того, что раз-
разился опасный кризис в области безопасности, 
что также явствует из последнего доклада МООНК. 
То, что мы сегодня наблюдаем в Косово и Метохии, 
представляет собой всеобъемлющее политическое, 
правовое, институциональное и физическое наси-
лие над сербами.

С человеческой точки зрения, на самом деле 
безоговорочным поворотным моментом, когда все 
поняли, что Приштина хочет, чтобы сербы ушли, 
было не покушение на убийство 11-летнего мальчи-
ка Стефана Стояновича и его 21-летнего двоюродно-
го брата Милоша Стояновича во время их участия в 
рождественском шествии в Готовуше близ Штрпце. 
Нет, на самом деле это был день, когда Азема Курта 
– он совершил это преступление, расстреляв детей 
на Рождество, и является членом так называемых 
Сил безопасности Косово, которые, между прочим, 
в соответствии с пунктом 15 резолюции 1244 (1999) 
признаны незаконным формированием, – отпусти-
ли на свободу. Повторяю: Азем Куртай, стрелявший 
на Рождество в 11-летнего ребенка и ранивший его, 
сегодня на свободе в Косово и Метохии. Судебные 
органы Приштины объявили ему полную амни-
стию. И это, пожалуй, все, что нужно знать о верхо-
венстве права в Косово и Метохии, и все, что нужно 
знать о том, в каких условиях в Косово и Метохии 
живут сегодня сербы и другие неалбанцы.

Поэтому позвольте мне поставить этот во-
прос перед всеми, присутствующими на этом за-
седании. Когда албанец, сотрудник так называе-
мых Сил безопасности Косово, стреляет в ребенка 
и тяжело ранит его, а затем провозглашается сво-
бодным человеком, не является ли это призывом 
официальных лиц в Приштине к тому, чтобы все 
остальные стреляли в сербов, терроризировали их, 
ранили или убивали их? Что их остановит? Ведь им 
за это ничего не будет. Амнистия Куртаю, по сути, 
является ничем иным, как явным призывом ко всем 
остальным идти по его стопам.

С другой стороны, интересно, что в той же 
правовой системе и в соответствии с тем же стан-
дартом верховенства права, по которому был осво-
божден стрелявший в детей преступник, если чело-
век является сербом, как братья Андрия и Михайло 
Митич, его арестовывают и сажают в тюрьму на 
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месяц за непристегнутый ремень безопасности. За 
непристегнутый ремнень безопасности серб попа-
дает в тюрьму на месяц. Невероятно. Но печальная 
правда заключается в том, что именно так выгля-
дит сегодня повседневная жизнь сербов в Косово и 
Метохии.

Как ни прискорбно, есть еще более парадок-
сальные примеры.

Сладжян Трайкович и Златко Арсич были 
арестованы по обвинению в предполагаемом со-
вершении военных преступлений. Удивительно, 
но оба они в свое время были сотрудниками так 
называемой Косовской полицейской службы, для 
трудоустройства в которую необходимо было по-
лучить допуск к секретной работе из Приштины. 
Поэтому они прошли проверку на благонадежность 
в Приштине, были приняты в штат Косовской по-
лицейской службы, долгие годы служили в соста-
ве многонациональной полиции благодаря выпол-
нению Белградом и сербами в Косово и Метохии 
подписанного в Брюсселе Первого соглашения о 
принципах нормализации отношений, а как только 
ушли из полиции, были арестованы по обвинению 
в том, что являются военными преступниками. 
Сладжян Трайкович, бывший сотрудником Косов-
ской полицейской службы с 2013 года, прошедший 
все проверки на благонадежность, был арестован 
15 декабря и все еще находится под стражей – вот 
уже более 10 месяцев. Златко Арсич, являвшийся 
сотрудником Косовской полицейской службы еще 
дольше и, что удивительно, к тому же награжден-
ный медалью за доблестную службу, был арестован 
7 марта и, разумеется, также до сих пор находится 
под стражей.  Он до сих пор находится в тюрьме, а 
не в кругу семьи.

Таким образом, очевидна простая истина: в 
современном Косове, если человек является сербом, 
он может быть произвольно арестован, обвинен и 
будет содержаться под стражей столько, сколько 
будет угодно местным политикам. И это происхо-
дит в присутствии Сил для Косово (СДК), МООНК 
и Миссии Европейского Союза по вопросам закон-
ности и правопорядка в Косово (ЕВЛЕКС). Могут 
ли члены Совета представить себе, какой была бы 
жизнь в Косово и Метохии, если бы край управ-
лялся Приштиной без присутствия СДК, МООНК и 
ЕВЛЕКС?

Только с начала этого года шесть сербов были 
застрелены, но никто не был привлечен к уголов-
ной ответственности. За последние два с половиной 
года было совершено 434 нападения на сербов и их 
имущество по этническим мотивам, что на 50 про-
центов больше, чем за период до прихода к власти 
премьер-министра Альбина Курти, и нам до сих 
пор не известно, был ли кто-то привлечен к ответ-
ственности и были ли предъявлены обвинения ко-
му-либо из виновных.

Прямым результатом этого террора стало то, 
что после прихода к власти Альбина Курти 11 про-
центов сербов уехали с севера Косово и Метохии. 
Повторюсь: за последние два года 11 процентов 
сербов покинули Косово и Метохию из-за кампа-
нии систематического и широкомасштабного на-
силия против сербов и преднамеренного создания 
для них невыносимых условий жизни. В связи с 
этим вопрос, поставленный перед этим органом, за-
ключается в следующем: достаточно ли всего этого 
для принятия мер или этого достаточно только для 
заявлений. 

Третий однозначный сигнал официальных 
лиц в Приштине сербам, а также международному 
сообществу заключается в следующем: достигну-
тые соглашения не будут выполнены, а те соглаше-
ния, которые были фактически выполнены, в том 
числе частично, будут аннулированы, демонтиро-
ваны или заблокированы. Как четко сказано в до-
кладе МООНК, равно как и во всех других доклада 
за последние минимум 10 лет, Приштина не выпол-
нила ни одного положения Брюссельского соглаше-
ния – Первого соглашения о принципах нормализа-
ции отношений. Это должно измениться.

Давно пора создать сообщество сербских му-
ниципалитетов, о чем договорились пять-шесть лет 
назад, но что до сих пор не было сделано. Создание 
такого сообщества является важнейшим элемен-
том, с опорой на который будет происходить реали-
зация любых дальнейших договоренностей. Однако 
я хочу четко заявить, что это должно быть сообще-
ство сербских муниципалитетов, договоренность о 
создании которого была достигнута на основе под-
писанных соглашений от 2013 и 2015 годов. Это не 
может быть просто организация с таким названием. 
Принципы формирования и принятия устава со-
общества сербских муниципалитетов, а также его 
полномочия четко определены и не подлежат из-
менению. Общие принципы создания сообщества 
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сербских муниципалитетов, его правовая основа 
и подробный перечень полномочий четко прописа-
ны в соглашении 2015 года, которое подписал Иса 
Мустафа в качестве официального представителя 
Приштины в присутствии тогдашнего Верховного 
представителя Европейского союза (ЕС) Федерики 
Могерини. Мы все знаем, что за последние два года 
Приштина неоднократно открыто заявляла, что не 
заинтересована в создании сообщества сербских 
муниципалитетов и не намерена поддерживать его 
работу.

Что еще хуже, в течение последних 12 меся-
цев Приштина активно подрывает все успехи, до-
стигнутые в рамках реализации Брюссельского 
соглашения. Третьего ноября прошлого года Аль-
бин Курти снял с должности директора северного 
регионального полицейского управления и тем са-
мым фактически ликвидировал многоэтнические 
полицейские силы в Косово и Метохии, что прямо 
противоречит статье 9 Брюссельского соглашения. 
Только после этого шага сербские представители 
покинули учреждения в Приштине. Они ушли по-
сле того, как Курти, по сути, выгнал их из этих уч-
реждений. Еще одним сигналом о том, что власти 
Приштины не признает и не соблюдает Брюссель-
ское соглашение, стала их попытка отозвать ли-
цензию у телекоммуникационной компании «Мо-
бильные ТелеСистемы» (МТС) на фоне кризиса в 
области безопасности на севере Косово и Метохии 
4 августа. Эта мера является прямым нарушением 
Брюссельского соглашения и подрывает достигну-
тые благодаря его реализации успехи.

Затем, 14 июня, Приштина также напрямую 
нарушила Центральноевропейское соглашение о 
свободной торговле (СЕФТА), причем не в первый 
раз. Запрет на перевозку сербских товаров или то-
варов из центральной Сербии в Косово и Метохию 
напрямую нарушает принципы свободной торгов-
ли, Соглашение СЕФТА и главу IV Соглашения о 
стабилизации и ассоциации между ЕС и Пришти-
ной. В результате сербам и другим неалбанцам в 
Косово и Метохии становится все труднее получать 
доступ к продуктам питания и медикаментам. У нас 
назревает гуманитарный кризис. Медицинские уч-
реждения в районах с преимущественно сербским 
населением не могут закупать основные товары ме-
дицинского назначения, такие как кислород. Среди 
лекарственных средств, которые невозможно до-
стать, числятся химиотерапевтические препараты, 

анестетики, антибиотики, инфузионные растворы и 
вакцины. Запас лекарств на случай чрезвычайных 
ситуаций и операций рассчитан максимум на две 
недели. Не хватает даже вакцины БЦЖ для детей.

Говоря о том, что Приштина просто игнори-
рует международные соглашения, будь то Брюс-
сельское соглашение, СЕФТА или Соглашение о 
стабилизации и ассоциации, давайте посмотрим, 
как Приштина реагировала на последние просьбы 
международного сообщества о деэскалации. Но 
прежде всего давайте уясним, что привело к эскала-
ции и без того ужасной ситуации на местах? Клю-
чевым событием, с которого все начало необратимо 
двигаться в направлении всесторонней дестабили-
зации, стали фиктивные выборы в местные органы 
власти, прошедшие в апреле в четырех муниципа-
литетах на севере страны. Вместо того чтобы с по-
ниманием отнестись к тому, что сербы покинули 
временные институты в попытке послать Приштине 
неоднозначный сигнал о полном выполнении Брюс-
сельского соглашения – наконец-то, по прошествии 
более чем 10 лет – и спасти процесс диалога, При-
штина решила пойти на дальнейшую эскалацию. 
Она приняла решение о проведении местных выбо-
ров, в которых приняли участие лишь 0,03 процен-
та сербов, в то время как сербы составляют более 
95 процентов населения на севере Косово и в Мето-
хии. Выборы проводились на сокращенном количе-
стве избирательных участков, и люди голосовали в 
специальных контейнерах, охраняемых полностью 
вооруженной милицией. «Свободные и честные» — 
это не те слова, которыми можно охарактеризовать 
эти выборы.

После этих событий, поскольку слово «вы-
боры» в данном случае не подходит, назначенные 
Приштиной люди, которых нельзя назвать избран-
ными мэрами, насильственно вошли в муниципаль-
ные учреждения в сопровождении вооруженных 
длинноствольными ружьями представителей спец-
подразделений косовской полиции, что является 
еще одним прямым нарушением Брюссельского со-
глашения. Как известно всем членам Совета и как 
указано в докладе МООНК, события последующих 
дней, по сути, стали ужасающей эскалацией. В ре-
зультате протестов были ранены более 50 безоруж-
ных сербов. Ранения получили военнослужащие 
СДК, что является трагичным и неприемлемым. По 
итогам этих событий три серба были госпитали-
зированы с огнестрельными ранениями, а четыре 
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серба были арестованы. Наиболее тяжелые ранения 
получил Драгиша Гаяк, у которого был повреж-
ден позвоночник, живот и рука в результате огне-
стрельного ранения –  ему выстрелили в спину из 
автомата. Совершивший это преступление сотруд-
ник специального подразделения косовской поли-
ции не был арестован – ему даже не было предъ-
явлено обвинение.

Вместо того чтобы преследовать стрелявших 
в демонстрантов преступников, Приштина держит 
в тюрьме таких людей, как Душан Обренович. Как 
хорошо видно на видеозаписи, Обренович мирно 
протестовал против насилия, однако это и другие 
доказательства не помешали его арестовать, по-
сле чего он подвергся жестокому обращению и был 
избит. Он и по сей день находится в заключении. 
Третьего июня ЕС призвал к деэскалации. И с тех 
пор Приштина предприняла не менее 23 шагов, 
способных вызвать эскалацию, на севере Косово и 
Метохии. С тех пор как ЕС потребовал немедлен-
ной деэскалации напряженности, было арестовано 
24 серба. Один из них, Милун Миленкович Луне, 
был жестоко, бесчеловечно избит во время ареста и 
содержания под стражей, что зафиксировано в ме-
дицинских документах и отчетах. Его обвиняют в 
участии в гражданских протестах в Звечане, хотя в 
день протестов его даже не было в городе. Он так-
же до сих пор находится в заключении. В докладе 
МООНК подтверждается существование широко 
распространившейся в социальных сетях видеоза-
писи, на которой запечатлены жестокое обращение 
с одним из арестованных во время содержания под 
стражей в полиции и издевательства над ним. Ко-
совская полиция задержала двух несовершеннолет-
них детей, Кристияна Радосавлевича (15 лет) и Дару 
Радосавлевич (17 лет), катавшихся на квадроциклах 
в деревне Рудине в районе Звечан, и жестоко изби-
ла их – 15-летнего мальчика и 17-летнюю девочку. 
Мать увидела сына, когда тот стоял на коленях, за-
крыв голову руками, а над ним стояли два полицей-
ских, увешанных оружием.

Двадцать третьего июня сотни членов так 
называемых Сил безопасности Косово провели во-
енный марш в Южной Митровице и на окраинах 
Северной Митровицы. В этой связи Высокий пред-
ставитель ЕС Жозеп Боррель Фонтельес заявил, что 
эскалация продолжается. И это после того, как ЕС 
призвал к деэскалации. Он заявил:

«Эскалация продолжается... Мы очень встре-
вожены ситуацией на севере Косово: вне-
судебными арестами косовских сербов и 
маршем Сил безопасности Косово в Южной 
Митровице».

Двадцать восьмого июня, в наш самый глав-
ный национальный праздник, Видовдан, Косовская 
полицейская служба целых три раза останавливала 
машину, в которой ехал старший сын президента 
Сербии Александра Вучича – Данило. Это явная, 
грубая провокация. Двадцать девятого  июня При-
штина в одностороннем порядке объявила «Граж-
данскую защиту» террористической организацией 
без согласования и консультаций с международны-
ми партнерами. Можно привести и другие примеры.

Как члены Совета услышали от Специаль-
ного представителя, Приштина продолжала неза-
конную экспроприацию земель, принадлежащих 
сербам, в Зубин-Потоке и Лепосавиче. Они также 
приняли новый закон об экспроприации, легализо-
вав незаконный захват сербских земель. Приштина 
продолжала создавать незаконные базы на севере 
Косово на землях, незаконно отнятых у сербов. Де-
легация ЕС в Приштине заявила, что

«Создание четырех баз Косовской по-
лицейской службы на землях, находящихся в 
частной и общественной собственности — в 
некоторых случаях до начала процедур экс-
проприации — вызывает озабоченность в 
отношении прав собственности в северной 
части Косово и должно быть надлежащим об-
разом рассмотрено».

Наконец, всего два дня назад настоятель мо-
настыря Девина-Вода под Звечаном отец Фотий 
был депортирован в Северную Македонию без ка-
ких-либо внятных объяснений. Его просто депор-
тировали. И за тот же короткий период, после того 
как ЕС призвал к деэскалации, произошло 74 напа-
дения на сербов на этнической почве.

Кризис в Косово и Метохии трагически, но 
предсказуемо обострился 24 сентября, когда в селе 
Баньска и его окрестностях произошел вооружен-
ный конфликт между группой вооруженных сербов 
из Косово и Метохии и полицейскими и военизиро-
ванными формированиями из Приштины. В насто-
ящее время ведется расследование, которое должно 
дать ответы на все вопросы и пролить свет на все 
неясности, связанные с этим событием, в том числе 
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и на то, каким образом погибли двое из трех погиб-
ших сербов — судя по всему, в результате хладно-
кровной казни после их сдачи в плен. Я хочу от-
ветственно заявить, что Белград и сербские силы 
и структуры безопасности не имеют никакого от-
ношения к этому инциденту, и мы готовы предоста-
вить международному сообществу всю имеющуюся 
на сегодняшний день информацию и доказатель-
ства в подтверждение этого заявления. Пользуясь 
случаем, я хотела бы выразить искреннее сожа-
ление по поводу гибели людей и надеюсь, что это 
никогда не повторится. События, произошедшие в 
Баньске, к сожалению, стали закономерным след-
ствием господства страха и террора, который При-
штина решила навязать, несмотря на четкие требо-
вания международного сообщества о деэскалации, 
рассчитывая как раз на то, что мирное сопротивле-
ние сербского народа в Северном Косове и Метохии 
перерастет в нечто большее.

Подводя итог, следует отметить, что мы по-
стоянно и неоднократно выражали озабоченность 
в связи опасностями, которые могут возникнуть в 
результате отказа Приштины от выполнения обяза-
тельств, взятых в рамках диалога с Белградом при 
содействии ЕС. Нынешняя ситуация на местах яв-
ляется неизбежным следствием серии из более чем 
десятка односторонних действий Приштины. Пере-
мещенные сербы не могут вернуться в Косово и 
Метохию. Когда они пытаются это сделать, мужчин 
арестовывают, а женщины, такие как Драгица Га-
шич, подвергаются угрозам и террору. Оставшиеся 
сербы каждый день и каждый час живут в услови-
ях террора и отсутствия безопасности. Приштина 
в принципе хочет, чтобы они уехали, и демонстри-
рует это в явной форме, и 11 процентов сербов уже 
уехали. Давайте не будем заблуждаться: то, что мы 
наблюдаем, — это кампания негласной этнической 
чистки. Кампания систематического и широкомас-
штабного насилия в отношении сербов и намерен-
ное создание для них невыносимых условий жизни 
проявляется в постепенном, но постоянном лише-
нии их основных прав человека, нападениях членов 
вооруженных формирований Приштины, физиче-
ских нападениях на сербов и их имущество и лож-
ных обвинительных заключениях.

Все предыдущие договоренности, достиг-
нутые в ходе диалога, были грубо нарушены, что 
нанесло смертельный удар по самой идее перегово-
ров, нормализации и примирения. Эти репрессив-

ные и этнически мотивированные действия были 
тщательно рассчитаны, чтобы спровоцировать ре-
акцию сербов в северном Косове и Метохии с един-
ственной целью — использовать ее в дальнейшем 
для продолжения и усиления репрессий и террора.

Позвольте мне наиболее простым и доступ-
ным образом разъяснить, в чем состоит цель Респу-
блики Сербия.

Во-первых, мы хотим видеть реализацию 
всех прошлых договоренностей, а именно Брюс-
сельского соглашения и создания сообщества серб-
ских муниципалитетов, в соответствии с догово-
ренностями, достигнутыми в 2013 и 2015 годах.

Во-вторых, мы хотим безопасности для наше-
го народа и для всех людей, проживающих в Косово 
и Метохии. Пока продолжается диалог и поиск ком-
промисса, который обеспечит долгосрочный мир 
и стабильность, историческое примирение между 
сербами и албанцами и процветание, я прошу Совет 
помочь населению Косово и Метохии, включая сер-
бов и неалбанцев, жить в мире и пользоваться ос-
новными свободами, безопасностью и спокойстви-
ем без постоянного запугивания и преследований.

В-третьих, мы отстаиваем принципы верхо-
венства международного права и Устава Организа-
ции Объединенных Наций и твердо верим в них и 
будем продолжать призывать к полному соблюде-
нию резолюции 1244 (1999).

В-четвертых, мы хотим мира и стабильности. 
Давайте вместе предпримем шаги, чтобы не допу-
стить выхода кризиса из-под контроля. Диалог — 
единственный способ решения проблем в Косово и 
Метохии. На данный момент наиболее рациональ-
ным подходом было бы временное принятие СДК, 
в соответствии с их мандатом согласно резолюции 
1244 (1999), всей полноты ответственности за обе-
спечение безопасности в северной части Косово и 
Метохии. Мы также призываем как можно скорее 
провести новые местные выборы на севере Косово 
и Метохии. Могу лишь сказать, что Белград, не-
смотря на все трудности, останется приверженным 
диалогу.

Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю г-жу Брнабич за ее выступление.

Слово предоставляется г-же Османи-Садриу.
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Г-жа Османи-Садриу (говорит по-английски): 
Всего несколько дней назад я имела честь высту-
пать в Совете Безопасности на заседании по фор-
муле Аррии, что позволило услышать голоса тысяч 
людей, переживших сексуальное насилие в ходе 
предыдущей войны в Косово. Именно когда гово-
ришь о боли тех, кто пострадал больше всего, вновь 
и вновь вспоминаешь о страданиях, которые войны 
причиняют самым уязвимым. Но история выжив-
ших в Косово — это история их стойкости, превра-
щения их боли в силу, превращения их страданий 
в позитивный вклад в развитие общества и страны. 
Как я уже говорила в тот день, жертвы сексуаль-
ного насилия во время войны в Косово выбрали не 
только путь выживания, но и путь процветания.

Это их история, и это также история Косово 
— свободной, независимой, суверенной, демокра-
тической и процветающей республики. И так будет 
до тех пор, пока Земля обращается вокруг Солнца.

Сегодня я выступаю в Совете как президент 
страны, потерявшей всего за несколько месяцев во-
йны около 13 000 человек, при этом тысячи людей 
пропали без вести в результате насильственных ис-
чезновений; в ходе военных действий погибло боль-
ше детей на душу населения, чем в любой другой 
войне в бывшей Югославии; почти все дома разру-
шены; тысячи людей подверглись пыткам как по-
литические заключенные и военнопленные; тысячи 
женщин подверглись изнасилованиям, которые ис-
пользовались в качестве средства ведения войны; 
около 80 процентов жителей Косово были вынуж-
дены покинуть свои дома; и практически все было 
сожжено дотла. И все же мы снова решили восстать 
из пепла, восстановить свою жизнь и построить бу-
дущее, в котором все наши люди, независимо от их 
происхождения, смогут жить в стране, свободной 
от страха, дискриминации и пропаганды, способ-
ных подстегнуть насилие; стране, в которой прин-
ципы демократии, прав человека и верховенства 
закона являются основными столпами, на которых 
мы стоим; и стране, которая ценит свои союзы и 
партнерские отношения как основу нашего успеха.

Кроме того, наша страна выступила иници-
атором сотрудничества с соседней Сербией, и мы 
принимаем участие в диалоге, в ходе которого мы 
хотим урегулировать сохраняющиеся между нами 
разногласия мирным путем. Мы решили пойти на 
этот шаг, хотя Сербия никогда не просила проще-
ния, не проявляла никаких признаков раскаяния 

за совершенные режимом Милошевича преступле-
ния и не смирилась с действительностью, которая 
сформировалась на глазах у всего мира. Вместо 
этого она по-прежнему отрицает произошедшее и 
делает все возможное, чтобы вернуть наш регион 
в 1990-е годы. Сегодня я заявляю, что мы этого не 
допустим. Сегодня я выступаю здесь, чтобы вновь 
заявить о решительном стремлении народа Косо-
во двигаться вперед, а не назад. Я выступаю здесь, 
чтобы подтвердить стремление всех учреждений 
Косово предотвратить этот регресс, который может 
поставить под угрозу с таким трудом отвоеванные 
свободы, которых мы добились совместно со мно-
гими присутствующими здесь странами, то есть 
вместе с демократическими странами всего мира, 
поскольку создание суверенной и свободной Респу-
блики Косово стало одним из величайших успехов 
в истории человечества и свидетельством того, чего 
могут добиться демократические страны, выступая 
единым фронтом против автократий и осуществля-
ющих геноцид режимов. Этот выдающийся пример 
единства перед лицом трудностей сегодня имеет не 
меньшее значение, чем в 1990-е годы. Именно по-
этому я считаю, что это не просто очередное засе-
дание Совета Безопасности по Косово.

24 сентября жители Косово проснулись и уз-
нали из новостей, что рано утром был убит сержант 
полиции, а его коллега — ранен. В тот день Косово 
подверглось агрессии со стороны Сербии, осущест-
вленной террористическими и военизированными 
группами. Сегодня я хочу почтить память Афри-
ма Бунджаку, ныне героя Косово, которой погиб, 
защищая территориальную целостность и сувере-
нитет нашей республики. Такие герои, как Африм 
Бунджаку, служат нам ежедневным напоминанием 
о ценности свободы и необходимости все время 
быть начеку, чтобы защитить ее. Пусть он покоится 
с миром, а память о нем служит всем нам напоми-
нанием о том, как важно противостоять авторитар-
ным и враждебным силам не только в регионе За-
падных Балкан, но и во всем мире.

С 24 сентября все изменилось, но в то же вре-
мя многое осталось неизменным. С одной стороны, 
Косово по-прежнему преисполнено решимости за-
щищать наш суверенитет, поощрять и укреплять 
принципы верховенства права и демократии и соз-
давать условия для установления добрососедских 
отношений. С другой стороны, мы наблюдаем бес-
прецедентно упорное стремление Сербии дестаби-
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лизировать обстановку в регионе, оккупировать 
территории и воспользоваться тактикой Милоше-
вича и Путина. Сербия предполагала, что в тот день 
ей удастся осуществить запланированную аннек-
сию северной части Косово, как это когда-то было 
сделано в Крыму. Однако Сербия явно не ожидала 
столкнуться с непоколебимой решимостью и про-
фессиональными ответными действиями косовской 
полиции.

Во время этого нападения и после него ко-
совские учреждения находились в постоянной ко-
ординации с присутствующими в стране междуна-
родными представителями по безопасности. Как и 
в прошлом, Косово будет и впредь тесно взаимо-
действовать со своими союзниками и партнерами, 
чтобы противодействовать подобным актам и не 
допустить их повторения. Тем не менее прозвучав-
шее сегодня заявление Сербии служит продолже-
нием ее непрерывных усилий с целью приумень-
шить масштаб этой беспрецедентной угрозы в об-
ласти безопасности и акта агрессии против Косово. 
Они хотят извратить всю подлинную суть того, что 
произошло на глазах у всего мира. Они пытаются 
поменять местами агрессора и жертву агрессии. 
Однако у нас есть неопровержимые факты, а дока-
зательства говорят об обратном. Эти террористи-
ческие группы и военизированные формирования 
финансировались, проходили подготовку, получа-
ли оружие, политическую поддержку и убежище из 
одного источника — Республики Сербия.

Теперь позвольте мне подробнее остановить-
ся на первом компоненте. Две террористические ор-
ганизации, известные как «Гражданская защита» и 
«Бригада Север», по-прежнему получают финанси-
рование из государственных учреждений Сербии. 
Более того, они даже не скрывают этого. Они назна-
чаются параллельными и при этом незаконными и 
криминальными структурами для работы в Респу-
блике Косово и получают ежемесячные выплаты. 
До сентябрьского террористического нападения эти 
группы занимались террором и запугиванием про-
живающих в Косово косовских сербов, угрожали 
им, а также совершали нападения на военнослужа-
щих НАТО. Позвольте мне повторить это. Сербия 
платит и предоставляет им финансирование за со-
вершение нападений именно на косовских сербов.

Теперь я перейду ко второму компоненту — 
подготовке этих террористических организаций. 
По данным проведенного расследования, на серб-

ских военных базах, в том числе в Пасулянске-Ли-
ваде и Рашке, постоянно осуществляется военная 
подготовка этих террористических групп. Этому 
есть видеодоказательства, а государственные уч-
реждения Сербии, в особенности оборонные струк-
туры, даже с гордостью признают факт подготовки 
этих террористических организаций.

Что касается третьего компонента — воору-
жения, то следует отметить, что оружия, конфиско-
ванного у террористов только в тот день, было до-
статочно для вооружения без малого 400 человек. В 
основном речь идет об оружии армейского образца, 
которое производится только на государственных 
оборонных предприятиях Сербии. Многие из этих 
единиц оружия были изготовлены в 2022 году, а 
некоторые — всего за шесть недель до нападения. 
Оружие и бронетехника ввозились нелегальны-
ми путями, а часть перевозилась на автомобилях 
с фальшивыми опознавательными знаками НАТО, 
которые террористы устанавливали на свои бро-
нированные транспортные средства, напичканные 
оружием и униформой «маленьких зеленых чело-
вечков». Звучит знакомо, не так ли?

И, наконец, четвертый и, пожалуй, самый 
важный компонент — это политическая поддерж-
ка и предоставление террористам убежища в Сер-
бии. Лидер террористической группы Радойчич, 
который публично взял на себя ответственность за 
организацию этого нападения, входит в число бли-
жайших соратников и партнеров президента Сер-
бии. Он даже участвует в заседаниях Совета нацио-
нальной безопасности Сербии, сидя при этом рядом 
с сербским президентом, и до сих пор находится на 
свободе и разгуливает по Сербии, хотя, по его соб-
ственному признанию, именно он руководил напа-
дением. Кроме того, Сербия не преминула объявить 
день траура в связи с гибелью террористов, которые 
убили полицейского, защищавшего нашу страну от 
агрессии. Призываю также не закрывать глаза на 
массированную пропаганду и постоянные намеки, 
которые транслировались на улицах, на футболь-
ных матчах, в интервью и по всей Сербии в пред-
дверии акта агрессии 24 сентября. По всей Сербии 
и даже в России появились граффити с печально из-
вестной фразой «Когда армия вернется в Косово».

В свете этих доказательств необходимо про-
яснить один момент. Это не просто ссора между 
двумя странами или взаимные обвинения. События 
24 сентября стали не просто нападением на Косо-



23-31650� 13/35

23/10/2023	 Косово	 S/PV.9450

во. Речь идет о плане по дестабилизации обста-
новки на всех Западных Балканах. Речь идет о по-
сягательстве на демократию и свободу, а также на 
мир и стабильность, которые удалось обеспечить 
при содействии Совета Безопасности. Поэтому в 
этой ситуации мы должны объединиться. В ответ 
на эти действия международное сообщество высту-
пило единым фронтом и однозначно осудило этот 
террористический акт, совершенный в отношении 
Косово. Число единиц и типы конфискованного 
оружия представляли серьезную угрозу безопасно-
сти не только для граждан Косово, но и для между-
народного персонала, в том числе военнослужащих 
НАТО.

Соединенные Штаты, Соединенное Королев-
ство, страны — члены Европейского союза и другие 
государства призвали привлечь к ответственности 
всех, кто причастен к планированию и осуществле-
нию этого нападения, и заявили, что Сербия долж-
на в полной мере сотрудничать с ними. Наряду с 
осуждением действий этих военизированных и тер-
рористических групп, международное сообщество 
высоко оценило ответные меры косовской полиции, 
назвав их профессиональными и полностью скоор-
динированными с силами НАТО и Миссией Евро-
пейского союза по вопросам законности и правопо-
рядка в Косово. Сегодня косовская полиция служит 
воплощением профессионализма и многообразия в 
вопросах охраны правопорядка в регионе и за его 
пределами. Она служит примером яркой истории 
успеха, которая сложилась за два десятилетия су-
ществования нашей свободной республики. Это за-
мечательное достижение свидетельствует не только 
о неизменной приверженности наших учреждений 
делу охраны правопорядка, но и о дальновидном 
партнерстве с нашими союзниками по всему миру, 
которые поддерживают нас в этой работе. На юге 
или на севере, на востоке или на западе, — неизмен-
ная миссия  полиции заключается исключительно в 
том, чтобы обеспечить доверие, безопасность и спо-
койствие в районах и населенных пунктах по всей 
стране.

Хотя Вучич пытается замаскировать свои ис-
тинные намерения, его действия выдают его скры-
тые мотивы. Он хочет получить больше террито-
рии. Все предельно просто. Вместе с тем это вызы-
вает крайнюю обеспокоенность. А всем, кто не ве-
рит, что в 2023 году кто-то может предпринять по-
добные шаги и использовать тактику 1990-х годов, 

я скажу, что автократам никогда не была присуща 
рациональность.Рациональность не может возоб-
ладать на фоне злых умыслов, экспансионистских 
стремлений и империалистических амбиций.

Весьма прискорбно, что Сербия считает на-
силие решением всех проблем. Только за последние 
несколько месяцев Сербия с помощью своих неза-
конных бандформирований похитила на террито-
рии Косово трех косовских полицейских и совер-
шила нападения на бесчисленное множество жур-
налистов и 93 военнослужащих СДК. Кроме того, 
как подтвердил Совет национальной безопасности 
Белого дома, «на границе с Косово было произве-
дено крупное развертывание сербских войск». В 
соответствующем заявлении это развитие событий 
называют дестабилизирующим, а также далее под-
тверждают «беспрецедентное размещение передо-
вой сербской артиллерии, танков и мотопехотных 
подразделений». Сербия отвела часть своих войск 
от границы только после предупреждения Соеди-
ненных Штатов о возможности применения мер на-
казания. Однако в этом районе продолжает посто-
янно базироваться значительное число воинских 
контингентов, в том числе на 48 передовых опера-
тивных базах Сербии, расположенных в районе гра-
ницы с Косово.

Для более четкого понимания ситуации не-
обходимо также иметь более глубокое понимание 
того, кто за всем этим стоит. Авторитарные лиде-
ры зачастую овладевают искусством изображать 
из себя борцов за мир и прикрываются этой ма-
ской, консолидируя при этом власть. Ввиду рас-
пространяемых ими идей и пропаганды некоторым 
трудно понять истинную природу и намерения их 
руководства.

Правительство Сербии цинично заявляет, 
что события 24 сентября стали справедливым от-
ветом местных сербов на так называемые «давле-
ние и террор». Позвольте мне внести ясность: про-
исходящее вовсе не является результатом давления 
и террора против косовских сербов, а лишь четко 
отражает непреодолимое историческое стремление 
Сербии сеять еще большую нестабильность и заво-
евывать еще больше территорий.

Предлагаю всем членам Совета посетить Ко-
сово, с тем чтобы они могли воочию убедиться в 
прогрессе, достигнутом в нашей стране. Мы доби-
лись значительных успехов в создании одной из са-



S/PV.9450	 Косово	 23/10/2023

14/35� 23-31650

мых передовых в мире конституционно-правовых 
систем, которая предусматривает активную защиту 
прав меньшинств.

Что далеко не характерно для большинства 
стран во всем мире, в Косово представители серб-
ского этнического меньшинства, составляющие 
около 3–4 процентов всего населения страны, обла-
дают правом вето на внесение поправок к Консти-
туции и любым основным законам, в связи с чем их 
голос имеет ключевое значение при принятии важ-
нейших законодательных решений, касающихся об-
разования, религии, прав общин, реформы местных 
выборов, муниципалитетов, использования языка 
и символов и так далее. То есть даже если более 
90 процентов членов парламента проголосуют «за», 
без согласия этого сообщества не может быть при-
нято никаких решений.

О высочайшем уровне децентрализации вла-
сти на местном уровне и широких полномочиях му-
ниципалитетов в области принятия решений сви-
детельствует закон Косово о местном самоуправле-
нии, который гарантирует особые права общинам 
меньшинств за счет расширения полномочий муни-
ципалитетов во многих областях.

Все это подтверждает стремление Косово 
создать инклюзивное и многообразное общество, 
в котором находятся под защитой и соблюдаются 
права всех граждан, включая представителей мень-
шинств. Я повторяю и буду повторять это каждому 
живущему в Косово сербу:

«Косово — это ваш дом в той же степени, что 
и мой. Я хочу работать с каждым из вас, с тем 
чтобы сделать нашу страну домом, в котором 
вы будете процветать и вносить свой вклад 
в то, чтобы он стал лучшим местом для нас 
всех».

Конституция и действующее законодатель-
ство обеспечивают надежную защиту прав косов-
ских сербов на использование своего языка на всех 
уровнях — как на национальном, так и на местном. 
Сербский язык имеет статус официального языка 
на всей территории Косово, и косовские сербы мо-
гут получить образование, равно как и другие услу-
ги, на своем языке.

В знак признания глубокого значения куль-
турного наследия наша Конституция гарантирует 
православной церкви в нашей стране особый уро-

вень защиты, что подтверждается Законом о спе-
циальных охранных зонах; независимые и профес-
сиональные оценки подтверждают, что православ-
ным церквям в Косово обеспечен высокий уровень 
защиты.

Однако в эту самую минуту, когда я говорю 
о расширении и укреплении прав косовских сер-
бов и всех представителей меньшинств в Косово, в 
Сербии, точнее в Прешевской долине, ведется дея-
тельность, которую по определению Хельсинкского 
комитета по правам человека можно квалифициро-
вать как этническую чистку административными 
методами. Признавая недействительными адреса 
проживания албанцев, сербское правительство вы-
черкивает их из реестра актов гражданского со-
стояния Сербии и, как следствие, лишает их всех 
основных прав; при этом оно не оставляет за со-
бой никаких следов, не выдавая никаких письмен-
ных уведомлений или документов. Эти нарушения 
прав, подтвержденные также в докладах Государ-
ственного департамента Соединенных Штатов и в 
некоторых последних резолюциях Европейского 
парламента, усугубляются ненавистнической ри-
торикой и дискриминационными высказываниями, 
к которым регулярно прибегают сербские средства 
массовой информации и политики.

В основе всех наших действий лежит прин-
цип справедливости. Фундаментальным элементом 
нашей системы управления является принцип вер-
ховенства права. Считаем постыдными и неприем-
лемыми попытки Сербии заклеймить наши усилия 
по обеспечению верховенства права как действия, 
направленные против косовских сербов. Мы реши-
тельно отвергаем эту стратегию по разыгрыванию 
карты межэтнической преступности с целью по-
дорвать наши усилия по обеспечению справедли-
вости. Мы твердо намерены и готовы бороться с 
преступностью и преступными организациями, и 
наша непоколебимая приверженность этому делу 
не зависит от национальности, вероисповедания 
или каких-либо иных причин. Преступник всегда 
преступник, независимо от его национальности.

В своем неустанном стремлении к обеспече-
нию справедливости мы твердо придерживаемся 
самых высоких стандартов прав человека и непо-
колебимо их соблюдаем. Мы не намерены мириться 
ни с чем, что идет вразрез с этими стандартами. В 
своем качестве президента я выступаю против каж-
дого случая несоблюдения этих стандартов. Более 
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того, в настоящее время стандартной практикой во 
время осуществления всех этих процессов стало 
присутствие членов международного сообщества в 
качестве наблюдателей.

Но если проводить параллели и говорить о 
реальных случаях, которые классифицируются 
как межэтнические преступления, то я с гордо-
стью могу сказать, что на протяжении многих лет, 
а именно с 2008 года, во время которого была про-
возглашена наша независимость и за который было 
совершено 63 межэтнических преступления, мы 
наблюдаем тенденцию постоянного сокращения 
их числа. Что касается 2023 года, то по состоянию 
на сегодняшний день имело место 19 инцидентов, 
которые можно классифицировать как межэтниче-
ские преступления и из которых почти 70 процен-
тов приходится на скандирование подстрекатель-
ских лозунгов, использование нецензурной брани 
и акты нанесения граффити. Однако мы намерены 
свести это число к нулю.

Позвольте мне внести ясность: у народа Ко-
сово есть общая цель, которая объединяет нас в на-
шем общем стремлении защитить и укрепить наше 
коллективное будущее. Сейчас, когда мы продви-
гаемся по этому пути, мы хотим продолжать наво-
дить мосты и совместно создавать светлое будущее, 
которое позволит нам не только реализовать наши 
чаяния, но и обеспечить благополучие всех наших 
граждан и общин.

Мы прилагаем усилия к поощрению прав 
каждой общины, в данном случае общины сербско-
го меньшинства, и я подтверждаю, что мы готовы 
сделать еще больше для сербов в Косово; при этом 
хочу подчеркнуть, что мы не намерены предостав-
лять Сербии инструменты, позволяющие им разру-
шать жизнь живущих в Косово сербов и предпри-
нимать постоянные попытки подорвать наш суве-
ренитет и территориальную целостность.

Косово, которое некогда было символом 
страданий из-за развязанной Милошевичем войны 
геноцида, сегодня представляет собой блестящий 
образец демократии на Западных Балканах и за их 
пределами. Об удивительном пути, который про-
шла наша страна, говорится в международных до-
кладах и публикациях, посвященных достигнутым 
нами невероятным успехам.

Косово — страна с активным гражданским 
обществом, процветающей экономикой и жизне-

стойким населением — является свидетельством 
того, к каким преобразованиям могут привести ре-
шимость и стремление к демократическим идеалам. 
История нашей страны — это история о стойкости 
и надежде, доказывающая, что даже в самых слож-
ных условиях можно зажечь факел демократии и 
создать процветающее демократическое общество.

В международных докладах и публикациях 
постоянно отмечается заметный прогресс Косово 
в укреплении демократии. Наша приверженность 
обеспечению прав человека, верховенства права 
и эффективного управления получает заслужен-
ное признание, и многие наблюдатели, такие как 
«Трансперенси интернешнл», «Всемирный проект 
по обеспечению правосудия», организация «Дом 
свободы», Всемирный индекс свободы печати и Ин-
ститут разновидностей демократии (Р-Дем), назы-
вают Косово примером для других стран региона. 
Сегодня Косово выделяется среди других, будучи 
страной, которая добилась невероятного прогресса 
в борьбе с коррупцией и смогла обеспечить верхо-
венство права, свободу средств массовой информа-
ции, политическую свободу и гражданские права, а 
также проведение демократических выборов. Оче-
видно, что эти международные организации транс-
лируют правду, а не ту пропаганду, которую сегод-
ня прозвучала из уст представителя Сербии.

Как самая молодая демократия на Западных 
Балканах, Косово приступило к построению госу-
дарства с беспрецедентным стремлением добиться 
установления представительной демократии, ос-
нованной на принципах инклюзивности и транс-
парентности. Его успешная работа по созданию 
прочных основ демократии служит вдохновением 
для всего региона и символом того, чего можно до-
стичь, когда на первый план выходит стремление к 
демократии. Решимость нашего народа остается не-
поколебимой перед лицом любых испытаний. Мы 
понимаем и бережем ценности нашей демократии 
и независимости и искренне гордимся успехами на 
пути государственного строительства, на котором 
пришлось проявить непоколебимую решимость и 
способность к самопожертвованию.

Сербия постоянно претендует на право трак-
товать нормы международного права. Нам всем 
известно, что такого права у нее нет. Абсолютным 
авторитетом в этом вопросе обладает Международ-
ный Суд, который однозначно постановил, что про-
возглашение независимости Косово не нарушает 
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какие-либо нормы международного права. Добав-
лю, что Суд представил это заключение по запросу 
самой Сербии, однако она не только по-прежнему 
не признает его, но и нарушает, постоянно совер-
шая акты агрессии.

Поскольку сегодня в Совете Безопасности 
председательствует Бразилия, я хотела бы почтить 
память и воздать должное наследию одного из ве-
личайших умов в области международного публич-
ного права и международного права прав человека, 
бывшего судьи Международного Суда, покойного 
судьи Кансаду Триндади из Бразилии. В своем осо-
бом мнении в поддержку консультативного заклю-
чения по делу «Соответствие одностороннего про-
возглашения независимости Косово нормам между-
народного права» он заявил: 

«Ни одно государство не может 
ссылаться на территориальную целостность с 
целью совершения зверств ... либо совершать 
их, основываясь на государственном 
суверенитете, либо совершать зверства, 
а затем выдвигать аргумент о защите 
территориальной целостности, несмотря 
на мнения и неизбежное возмущение 
затрагиваемого «народа» или «населения». 
В Косово случилось то, что подвергавшийся 
притеснениям «народ» ... стремился 
к независимости, противодействуя 
систематическому длительному террору и 
угнетению, представлявшим собой вопиющее 
нарушение основополагающего принципа 
равенства и недискриминации. Основной урок 
является очевидным: ни одно государство 
не может использовать территорию для 
уничтожения населения. Такие зверства 
равносильны абсурдной перестановке целей 
создания государства, которое было создано 
и существует для людей, а не наоборот». 
(A/64/881/Add.1, особое мнение судьи А. А. 
Кансаду Триндади, п. 176)

Свое мнение он заканчивает следующим 
образом:

«Государства, превратившиеся в 
машины угнетения и разрушения, перестали 
быть государствами в глазах своего 
населения. В условиях царящего беззакония 
его жертвы ищут убежища и спасения в 
других государствах, в международном 

праве, во внутреннем праве стран, а также, 
в последнее время, в праве Организации 
Объединенных Наций. Смею надеяться, что 
настоящее консультативное заключение 
Международного Суда поставит точку в еще 
одном длинном эпизоде бесконечной саги о 
стремлении человечества освободиться от 
тирании и гнета». (там же, п. 240)

Мы все разделяли надежды судьи Кансаду 
Тринидади. К сожалению, до тех пор, пока суще-
ствуют диктаторы, которые стремятся заполучить 
новые территории, а не заботиться о своем народе, 
мы будем сталкиваться с проблемами тирании.

Оказываясь перед лицом таких проблем, ни 
в коем случае нельзя попадать в ловушку ложного 
баланса. Мы отмечаем, что человечество все чаще 
применяет этот принцип ложного баланса, сталки-
ваясь со сложными вопросами. Такой подход при-
зван создать впечатление сбалансированности и 
беспристрастности, представляя противоположные 
мнения как одинаково значимые. Однако в резуль-
тате такого подхода чаще возникают заблуждения, 
подрывающие сами основы демократии.

Если мы не можем назвать зло злом, возни-
кает риск формирования среды, в которой будет 
стоять знак равенства между добром и злом, меж-
ду добродетелью и пороком. Такой подход размы-
вает фундаментальные ценности и принципы, на 
которых строится демократия, в частности спра-
ведливость, права человека и верховенство права. 
Таким образом авторитарные режимы получают 
возможности для манипуляций и обмана, пользу-
ясь нежеланием занять твердую и принципиаль-
ную позицию, выступив против их действий. Мы 
столкнулись с этим в нашей части мира, и мы на-
блюдаем это на Украине. Авторитарные правители 
пользуются неоднозначностью, ставшей следстви-
ем ложного баланса, как инструментом, с помощью 
которого можно посеять смуту и ослабить демокра-
тические институты.

Сегодня, когда мы наблюдаем все более 
тесное сотрудничество между автократами всего 
мира, демократические страны должны твердо от-
стаивать свои принципы и ценности, поскольку 
только так можно сохранить свою устойчивость и 
защитить демократические свободы. Сталкиваясь 
с такими гибридными действиями как акт агрес-
сии со стороны Сербии, мы обращаемся к нашим 
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международным партнерам с просьбой обеспечить 
стратегическую ясность и предпринять решитель-
ные шаги, направленные на предотвращение новых 
актов агрессии со стороны Сербии.

В нашем решительном призыве к обеспече-
нию мира и безопасности содержится четкая и на-
стойчивая просьба: Косово нуждается в реальных 
гарантиях безопасности в рамках евроатлантиче-
ской структуры безопасности. В дальнейшем мы 
должны сосредоточиться на том, чтобы положить 
конец поддержке Сербией террористической дея-
тельности против Косово, решительно призвать ее 
к сотрудничеству в расследовании недавнего терак-
та и выдать нам причастных к нему террористов. 
Кроме того, необходимо усилить безопасность 
вблизи границы Косово и Сербии и в качестве сдер-
живающего фактора принять четкие меры против 
сербского руководства.

На сегодняшний день решительное заявление 
могло бы подчеркнуть твердое стремление к сохра-
нению мира и безопасности во всем регионе, а так-
же на всем европейском континенте. Важнее всего 
то, что таким образом удастся продемонстрировать 
нежелание демократического мира бездействовать 
перед лицом автократических режимов, стремя-
щихся к господству. Как недавно сказал президент 
Байден, исторический опыт учит нас тому, что, 
если террористов не ждет наказание за совершен-
ные теракты, а диктаторов — за акты агрессии, то 
они будут дальше сеять хаос, смерть и разрушения. 
Они не остановятся, а масштаб последствий и угроз 
для остального мира будет и дальше расти.

Мы не должны позволить пропаганде взять 
верх. Мы должны бороться за правду. Существует 
только одна истина, которая подтверждается дока-
зательствами: Косово стало жертвой акта агрессии 
со стороны Сербии, которая терроризирует живу-
щих в Косово сербов, чтобы таким образом оста-
новить их взаимодействие с косовскими учрежде-
ниями и интеграцию в общество; Сербия претен-
дует на территорию Косово, которую она никогда 
не получит; Косово выступает конструктивной 
стороной в этом диалоге и в прошлом выполнило 
подавляющее большинство взятых обязательств, в 
то время как список невыполненных обязательств 
Сербии настолько велик, что нам потребовалось бы 
много часов, чтобы зачитать его; мы рассчитываем 
на полное и скорейшее выполнение всех положений 
Брюссельского соглашения от 27 февраля на спра-

ведливой и сбалансированной основе, но пока мы 
исходили из твердого намерения идти по пути мир-
ных переговоров с Сербией, она решила применить 
силу; мы хотим справедливости и подотчетности, а 
Сербия — отрицания и безнаказанности; мы хотим 
мира, но, к сожалению, 24 сентября Сербия показа-
ла, что хочет войны. Но она ее не получит.

Мы все знаем, что демократия и свобода всег-
да побеждают. Потому что ничто не может встать 
на пути свободолюбивой нации. Какими бы высо-
кими ни были препятствия, каким бы тернистым 
ни был путь и какими бы болезненными ни были 
жертвы, народ Косово никогда и ни за что не отка-
жется от своей свободы.

Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю г-жу Османи-Садриу за ее сообщение.

Сейчас я предоставляю слово членам Совета, 
желающим выступить с заявлениями.

Г-н Хаури (Швейцария) (говорит по-
французски): Благодарю Специального представи-
теля Генерального секретаря и главу Миссии Орга-
низации Объединенных Наций по делам временной 
администрации в Косово (МООНК) за ее сообще-
ние. Присутствие на сегодняшней встрече премьер-
министра Брнабич и президента Османи-Садриу 
свидетельствует о ее важности.

Тесные отношения между регионом Запад-
ных Балкан и Швейцарией основаны как на общей 
более чем тридцатилетней истории, так и на суще-
ствующих сегодня крепких личных связях. Поэто-
му мы тем более заинтересованы в стабильности и 
процветании региона и выступаем за интеграцию 
Косово и Сербии в общеевропейское пространство.

Путь к нормализации и налаживанию взаи-
мовыгодных отношений между Косово и Сербией 
состоит из трех этапов: деэскалация, политическое 
урегулирование и укрепление доверия, в том числе 
путем преодоления проблем прошлого.

Необходима срочная деэскалация. Со вре-
мени нашей предыдущей встречи, состоявшейся 
шесть месяцев назад (см. S/PV.9312), неопределен-
ность и напряженность в отношениях между Косо-
во и Сербией продолжают расти. В конце мая в ходе 
акций протеста было ранено свыше 90 военнослу-
жащих Сил для Косово (СДК). Нападение 24 сен-
тября, в результате которого был убит косовский 
полицейский и вновь несколько людей получили 
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ранения, вывело ситуацию с насилием на новый 
уровень. Швейцария осуждает эти акты насилия и 
призывает Сербию и Косово восстановить спокой-
ствие. Все заинтересованные стороны должны воз-
держиваться от применения и пропаганды насилия, 
а также от односторонних и провокационных дей-
ствий, таких как размещение войск вблизи грани-
цы. Для реализации политических решений необхо-
димо, чтобы подстрекательская риторика уступила 
место конструктивному подходу. Лидеры соответ-
ствующих общин должны подавать пример. Они 
несут ответственность за свои действия и за свои 
высказывания. Мы также призываем все стороны к 
полномасштабному сотрудничеству в расследова-
нии нападения 24 сентября с целью привлечь вино-
вных к ответственности. Мы приветствуем тесное 
сотрудничество косовской полиции как службы 
оперативного реагирования с Миссией Европейско-
го союза по вопросам законности и правопорядка в 
Косово и СДК и вновь заявляем о своей поддержке 
СДК как одного из главных гарантов безопасности.

Швейцария призывает стороны в полной мере 
участвовать в диалоге при содействии Европейско-
го союза (ЕС) и выполнять свои обязательства по 
Первому соглашению о принципах нормализации 
отношений между Косово и Сербией. Соглашение 
представляет собой план действий по преодолению 
разногласий и установлению более мирных отно-
шений. Швейцария поддерживает процесс норма-
лизации отношений, осуществляемый под руко-
водством ЕС, и в этой связи предложила неофи-
циальную рамочную основу, с опорой на которую 
высокопоставленные представители политических 
партий обеих стран могут обсуждать конкретные 
шаги по нормализации отношений. Поэтому мы 
приветствуем состоявшиеся в эти выходные важ-
ные обсуждения и надеемся, что они приведут к до-
стижению ощутимого прогресса. Мы также вновь 
подчеркиваем необходимость обеспечить участие 
женщин и учет гендерных аспектов на протяжении 
всего процесса. Крайне важно создать атмосфе-
ру доверия как между участниками диалога, так и 
между общинами в Косово. Важным шагом в этом 
направлении является осмысление прошлого, что 
должно служить интересам всех общин, в том чис-
ле наиболее маргинализированных, таких как рома. 
Мы приветствовали представленное в мае заявле-
ние о пропавших без вести и активно поддерживаем 
поиск и идентификацию пропавших без вести лиц. 

Нас также воодушевляют усилия, направленные на 
то, чтобы люди, пострадавшие от сексуального на-
силия в условиях конфликта, могли жить достойно, 
и мы продолжаем поддерживать такую работу.

Для закрепления стабильной обстановки не-
обходимо учитывать интересы всех жителей Косо-
во. Швейцария благодарна МООНК за проделанную 
работу и по-прежнему готова к конструктивному 
обсуждению возможного стратегического обзора 
деятельности МООНК. Опираясь на наши тесные 
отношения с Косово, Швейцария продолжает под-
держивать ее усилия по укреплению верховенства 
права и соблюдению прав человека с учетом ин-
тересов всех общин. Для процветания Западных 
Балкан в будущем необходимо обеспечить мир и 
процветание многонациональных обществ, и мы 
по-прежнему привержены этому видению.

Г-н Гэн Шуан (Китай) (говорит по-китайски): 
Я приветствую присутствующую на сегодняшнем 
заседании премьер-министра Сербии Ее Превос-
ходительство г-жу Ану Брнабич и благодарю ее за 
заявление о позиции Сербии. Я также вниматель-
но выслушал выступление Специального предста-
вителя Генерального секретаря Зиаде и замечания 
г-жи Османи-Садриу.

Китай занимает четкую последовательную 
позицию по вопросу о Косово. Мы поддерживаем 
заинтересованные стороны в их поиске взаимопри-
емлемого решения этого вопроса в рамках резолю-
ции 1244 (1999) путем диалога и консультаций. В 
ходе осуществления этого процесса необходимо 
полностью уважать суверенитет, независимость 
и территориальную целостность Сербии, и в этом 
важном вопросе не должно быть двойных стандар-
тов. Я хотел бы остановиться на четырех момен-
тах в связи с брифингом, который мы только что 
заслушали.

Во-первых, в течение некоторого времени на 
севере Косово сохраняется нестабильная ситуация, 
которая характеризуется большим количеством 
насильственных инцидентов, что вызывает глубо-
кую озабоченность. Мы выступаем против одно-
сторонних действий косовских властей, которые 
привели к росту напряженности и обострению кон-
фронтации, и призываем их вернуться на правиль-
ный путь диалога и консультаций. Силы НАТО для 
Косово должны обеспечивать уважение суверени-
тета и территориальной целостности соответству-
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ющей страны и действовать таким образом, чтобы 
это на деле способствовало региональному миру и 
стабильности.

Во-вторых, всегда было непросто поддержи-
вать единство общин в Косово и взаимное доверие 
между ними. Наличие муниципальных учрежде-
ний, в которых не представлены сербы, не способ-
ствует гармоничному сосуществованию различных 
этнических групп, защите основополагающих ин-
тересов местного населения и удовлетворению их 
потребности в развитии. Мы призываем власти 
Косово принять позитивные меры для снижения 
градуса этнической напряженности и обеспечения 
соблюдения и гарантии законных прав всех общин 
на практике.

В-третьих, с начала этого года Сербия и Ко-
сово при содействии Европейского союза (ЕС) про-
вели ряд встреч на высоком уровне для обсуждения 
путей политического урегулирования косовского 
вопроса. Китай надеется, что такое взаимодействие 
и обсуждение как можно скорее принесут резуль-
таты, и высоко оценивает посреднические усилия 
ЕС в этом направлении. Создание сообщества серб-
ских муниципалитетов является важной составля-
ющей Брюссельского соглашения. Власти Косово 
должны эффективно соблюдать свои обязательства 
и в этой связи как можно скорее выполнить свои 
обязанности и предпринять практические шаги для 
устранения препятствий на пути диалога между 
двумя сторонами.

В-четвертых, Миссия Организации Объеди-
ненных Наций по делам временной администрации 
в Косово (МООНК) играет важную роль в стабили-
зации ситуации в Косово и содействии националь-
ному примирению. Организация Объединенных 
Наций и Совет Безопасности должны продолжать 
заниматься этим вопросом и вносить свой вклад 
в его решение, обеспечивать полное выполнение 
МООНК своего мандата и поддерживать работу 
Специального представителя Зиаде. Власти Косо-
во должны прилагать усилия с целью на деле обе-
спечивать уважительное отношение к персоналу и 
служебным помещениям МООНК, гарантировать 
их безопасность и способствовать бесперебойной 
работе Миссии.

Более 20 лет назад в Косово произошла тра-
гическая война, а более 100 лет назад события на 
Балканах изменили ход истории. Мы не должны 

допустить повторения подобных трагедий. В мире 
и так царит хаос, и Косово не должно усугублять 
ситуацию. Международному сообществу следует 
прилагать совместные усилия по поддержанию без-
опасности и стабильности в Косово, а также мира 
и безопасности на Балканах, способствовать мир-
ному сосуществованию двух общин, укреплению 
диалога и взаимодействия между ними, а также со-
действовать политическому урегулированию соот-
ветствующих вопросов. Китай готов сотрудничать 
со всеми заинтересованными сторонами, чтобы 
продолжать прилагать усилия для достижения этой 
цели и вносить свой вклад в эту работу.

Г-н Перес Лус (Эквадор) (говорит по-
испански): Я приветствую присутствующую здесь 
премьер-министра Сербии Ее Превосходитель-
ство г-жу Ану Брнабич и благодарю Специально-
го представителя Каролин Зиаде за ее доклад. Мы 
также приняли к сведению заявление г-жи Вьосы 
Османи-Садриу.

Последний доклад Генерального секрета-
ря (S/2023/735) не внушает оптимизма, учитывая, 
что в последние шесть месяцев между Белградом 
и Приштиной возникли различные разногласия и 
произошли многочисленные инциденты в сфере 
безопасности, что негативно сказалось на процессе 
диалога и ухудшило ситуацию с безопасностью на 
местах. Мы осуждаем произошедшие в мае и сен-
тябре вспышки насилия, в результате которых по-
страдали мирные жители и военнослужащие Сил 
НАТО для Косово. Эквадор призывает все стороны 
действовать с максимально возможной ответствен-
ностью и воздерживаться от любых действий или 
высказываний, которые могут привести к росту на-
пряженности или разжиганию конфликта.

Только в апреле этого года члены Совета в 
ходе рассмотрения этого же вопроса (см. S/PV.9312) 
дали высокую оценку прогрессу, который привел 
к заключению Первого соглашения о принципах 
нормализации отношений между Белградом и При-
штиной и приложения к нему. Поэтому с сожале-
нием приходится констатировать, что несмотря на 
усилия, предпринятые в рамках прошедшей в сен-
тябре при содействии Высокого представителя Ев-
ропейского союза встречи на высшем уровне, сто-
роны так и не пришли к консенсусу относительно 
порядка действий по выполнению Соглашения и 
деэскалации напряженности на севере региона. Как 
подчеркнул Генеральный секретарь, для достиже-
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ния жизнеспособных и устойчивых соглашений обе 
стороны должны поддерживать открытый, транс-
парентный и инклюзивный процесс, обеспечиваю-
щий учет различных потребностей и ожиданий всех 
заинтересованных сторон, включая женщин, моло-
дежь и представителей гражданского общества.

Народы, которые являются рабами своего 
прошлого, никогда не станут хозяевами своего бу-
дущего. Поэтому целесообразно, чтобы стороны 
были привержены диалогу, проводимому при со-
действии Европейского союза с целью поиска путей 
долгосрочного урегулирования ситуации на севере 
этого региона, что позволит облегчить переход к 
осуществлению соглашения и приложений к нему. 
Это включает в себя достижение прогресса в работе 
по созданию ассоциации/сообщества муниципаль-
ных образований с преобладанием сербского на-
селения, как это было предусмотрено в Первом со-
глашении о принципах нормализации отношений, 
заключенном в Брюсселе более 10 лет назад. Мы 
также призываем принять все необходимые меры 
для выполнения декларации о пропавших без вести 
лицах. Установление их местонахождения является 
приоритетной задачей и будет способствовать про-
цессу примирения и укреплению мер доверия.

Эквадор вновь заявляет о своей поддерж-
ке решения, предусмотренного резолюцией 1244 
(1999). Мы высоко ценим приверженность Специ-
ального представителя Зиаде и персонала Миссии 
Организации Объединенных Наций по делам вре-
менной администрации в Косово развитию диало-
га и поддержанию стабильности в регионе вместе 
с международными партнерами. Мы настоятель-
но призываем их продолжать продвигать иници-
ативы, направленные на укрепление доверия и 
сотрудничества.

Г-н Вуд (Соединенные Штаты Америки) (го-
ворит по-английски): Я благодарю Специального 
представителя Зиаде за ее сообщение. Хочу попри-
ветствовать присутствующих на сегодняшнем засе-
дании президента Османи-Садриу и премьер-мини-
стра Брнабич.

Прежде всего позвольте мне подтвердить 
приверженность Соединенных Штатов поддержа-
нию стабильности на Западных Балканах. Наше 
правительство решительно осуждает акты наси-
лия, совершенные вооруженными нападавшими 
24 сентября на севере Косово, в результате которых 

погиб сотрудник косовской полиции. Нападение, 
совершенное 24 сентября, явилось прямой угрозой 
безопасности граждан Косово и поставило под удар 
персонал НАТО и Европейского союза (ЕС). Вино-
вные в совершении этого нападения должны быть 
в полной мере привлечены к ответственности в со-
ответствии с принципом верховенства права. Лица, 
скрывшиеся в третьих странах, должны быть вы-
даны или привлечены к ответственности в надле-
жащем порядке.

Соединенные Штаты тесно сотрудничают с 
партнерами по ЕС и НАТО, чтобы помочь сохра-
нить спокойствие на севере Косово и предотвра-
тить эскалационные меры любой из сторон. Мы 
предостерегаем обе стороны от нескоординирован-
ных или эскалационных действий и настоятельно 
призываем их немедленно вернуться к диалогу при 
содействии ЕС и продемонстрировать готовность 
предпринять конкретные шаги для продвижения 
вперед. Важно, чтобы стороны добились прогрес-
са в выполнении всех обязательств в отношении 
диалога.

Соединенные Штаты продолжают поддер-
живать диалог при содействии ЕС как наилучший 
путь к примирению между Косово и Сербией. Мы 
будем и впредь активно поддерживать работу на-
ших европейских партнеров в этом направлении. 
Мы также приветствуем увеличение численности 
и более заметную представленность контингента 
НАТО в составе Сил для Косово (СДК) на севере 
Косово. Такое присутствие должно сохраняться до 
тех пор, пока это необходимо.

Мы высоко оцениваем действия Косовской 
полицейской службы в ответ на совершенное 
24 сентября нападение и ее тесную координацию с 
СДК и Миссией Европейского союза по вопросам 
законности и правопорядка в Косово как во время 
нападения, так и в ходе расследования. Мы при-
зываем Косово и далее продолжать координацию 
действий.

Недавние события еще раз показали, что 
Организация Объединенных Наций может играть 
определенную роль в Косово, и для этого ей не 
требуется мандат на основании главы VII. Мис-
сия Организации Объединенных Наций по делам 
временной администрации в Косово (МООНК) не 
принимала участия ни в осуществлении мер реаги-
рования на нападение 24 сентября, ни в его рассле-
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довании. МООНК давно выполнила свое первона-
чальное предназначение и больше не играет ника-
кой роли в управлении Косово и обеспечении его 
безопасности. Мы вновь просим Совет прекратить 
действие Миссии.

Г-жа Фрейзьер (Мальта) (говорит по-
английски): Я благодарю Специального представи-
теля Генерального секретаря Зиаде за ее содержа-
тельное сообщение и приветствую участие в сегод-
няшнем заседании президента Османи-Садриу и 
премьер-министра Брнабич.

Мальта глубоко обеспокоена последними со-
бытиями на севере Косово после инцидентов, про-
изошедших в прошлом месяце. Мы осуждаем тер-
рористическое нападение на косовскую полицию, 
произошедшее 24 сентября, и призываем оператив-
но предать виновных суду и привлечь их к ответ-
ственности. Подобные акты насилия лишь дестаби-
лизируют ситуацию и сводят на нет достигнутый 
с таким трудом прогресс на пути к нормализации 
отношений между двумя сторонами.

Мальта также обеспокоена развертыванием 
сербских вооруженных сил на границе с Косово, 
что представляет собой дальнейшую эскалацию 
ситуации. Мы приветствуем тот факт, что числен-
ность военнослужащих с тех пор была сокращена, 
и призываем Сербию к полному сотрудничеству в 
рамках проводимого расследования. В дальнейшем 
мы настоятельно призываем обе стороны сосредо-
точить все усилия на деэскалации напряженности и 
воздерживаться от любых односторонних действий 
или сеющей рознь риторики, которые могут подо-
рвать дипломатические усилия, предпринятые в 
последние месяцы. Диалог является ключом к уре-
гулированию нерешенных вопросов, а сотрудниче-
ство — это единственный способ обеспечить мир и 
стабильность в регионе.

На данном этапе крайне важны позитивные 
шаги для создания условий, способствующих при-
мирению, установлению добрососедских отноше-
ний и дальнейшему диалогу. Проведение местных 
выборов в северных муниципалитетах Косово бу-
дет иметь решающее значение, и мы призываем к 
полному и безоговорочному участию всех игроков 
в избирательном процессе. Язык вражды, дискре-
дитация женщин в политике, физические и словес-
ные нападки на журналистов неприемлемы и заслу-
живают сожаления.

Пользуясь случаем, хочу еще раз заявить о 
полной поддержке Мальтой стремления Сербии 
и Косово к вступлению в Европейский союз (ЕС). 
Путь к членству для обеих сторон лежит через диа-
лог при содействии ЕС. Очень важно, чтобы обе 
стороны были привержены достижению этой цели 
и конструктивно участвовали в ее реализации. В 
этой связи мы в полной мере принимаем к сведению 
прогресс, достигнутый Косово на пути реформ, и 
подчеркиваем важность осуществления этого про-
цесса при полноценном участии различных за-
интересованных сторон из числа представителей 
гражданского общества, включая представителей 
находящихся в уязвимом положении и маргинали-
зованных общин. Мальта также считает важной 
роль, которую играет Миссия Организации Объе-
диненных Наций по делам временной администра-
ции в Косово (МООНК) в обеспечении безопасно-
сти, стабильности и сохранении и поощрении прав 
человека, достижении гендерного равенства и рас-
ширении прав и возможностей женщин и молодежи 
в Косово.

Нормализация отношений между Косово и 
Сербией не только будет способствовать установ-
лению мира в регионе, но и приведет к экономиче-
скому и социальному процветанию на Западных 
Балканах. Поэтому мы подчеркиваем важность со-
блюдения обеими сторонами соглашения о пути 
нормализации отношений между Косово и Серби-
ей, которое было согласовано обеими сторонами 
в начале этого года, и настоятельно призываем их 
выполнять свои соответствующие обязательства по 
этому соглашению.

В заключение Мальта подтверждает свою 
поддержку МООНК в ее усилиях по активному и 
конструктивному взаимодействию со всеми общи-
нами Косово, а также с региональными и междуна-
родными субъектами. Мы настоятельно призываем 
Косово и Сербию отдавать предпочтение диалогу, 
а не конфронтации и рассчитываем, что предстоя-
щий период будет отмечен значительным прогрес-
сом в усилиях по нормализации отношений.

Г-жа Бродхерст Эстиваль (Франция) (гово-
рит по-французски): Я благодарю Специального 
представителя Генерального секретаря г-жу Ка-
ролин Зиаде за ее сообщение и приветствую при-
сутствующих на сегодняшнем заседании премьер-
министра Сербии г-жу Ану Брнабич и президента 
Косово г-жу Вьосу Османи-Садриу.
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Сегодняшнее заседание проходит на фоне 
тревожных событий. Политическая ситуация и си-
туация в области безопасности на севере Косово 
ухудшается, и за последние шесть месяцев прои-
зошли инциденты, в некоторых из которых постра-
дали военнослужащие Сил для Косово. События, 
произошедшие 24 сентября, — лишь самый по-
следний пример сложившейся ситуации. Франция 
решительно осуждает неприемлемое нападение на 
Косовскую полицейскую службу, в результате ко-
торого погиб один из ее сотрудников. Франция 
ожидает, что обстоятельства этого нападения будут 
полностью выяснены и виновные предстанут перед 
судом. Призываем стороны проявить сдержанность 
и приложить необходимые усилия для урегулиро-
вания ситуации.

Рост напряженности нельзя рассматривать 
отдельно от политического аспекта вопроса. Ге-
неральный секретарь отмечает в своем докладе 
(S/2023/735), что прогресс, достигнутый в реали-
зации Брюссельско-Охридских договоренностей, 
которые были заключены благодаря посредниче-
ским усилиям Европейского союза,  незначителен. 
Сожалеем о таком положении дел. Сложившаяся 
ситуация требует от Сербии и Косово быстрого и 
безоговорочного возвращения к диалогу по норма-
лизации отношений при содействии Европейского 
союза. Крайне важно сделать выбор в пользу диа-
лога и компромисса. Ожидаем, что стороны в духе 
ответственности и, опять же, компромисса безого-
ворочно возьмут на себя обязательства по выполне-
нию всех договоренностях, зафиксированных в со-
глашениях. Это касается и создания в Косово ассо-
циации/сообщества муниципальных образований с 
преобладанием сербского населения, и скорейшей 
организации новых всеохватных выборов в Север-
ном Косово в спокойной обстановке и при участии 
сербов. Эти различные процессы имеют ключевое 
значение для укрепления европейских перспектив 
обеих стран. Франция по-прежнему полностью 
привержена делу скорейшей интеграции стран За-
падных Балкан в Европейский союз.

Приветствуем приверженность Миссии Ор-
ганизации Объединенных Наций по делам вре-
менной администрации в Косово (МООНК) делу 
установления прочного мира посредством осущест-
вляемых в рамках ее мандата мероприятий по укре-
плению верховенства права, прав человека, диало-
га и обеспечению гармоничных отношений между 

общинами. В этой связи заслуживают одобрения и 
ее действия в интересах женщин и молодежи, в ко-
торых достигнут определенный прогресс. Благода-
рим Миссию за ее работу по повышению осведом-
ленности о проблеме детских браков и за поддерж-
ку возвращения беженцев и перемещенных лиц.

Франция по-прежнему твердо настроена до-
биваться долгосрочной нормализации отношений 
между Сербией и Косово. Франция будет продол-
жать добиваться скорейшего прогресса в этом на-
правлении, поддерживая диалог, которому содей-
ствует Европейский союз, и усилия МООНК, Сил 
для Косово и Миссии Европейского союза по во-
просам законности и правопорядка в Косово. Этот 
спор может быть разрешен только на основе мира, 
уважения и диалога.

Г-н Исикане (Япония) (говорит по-английски): 
Благодарю Специального представителя Генераль-
ного секретаря г-жу Каролин Зиаде за ее сообщение.

С момента своего создания в 1999 году Мис-
сия Организации Объединенных Наций по делам 
временной администрации в Косово (МООНК) 
играет важнейшую роль в поддержке Косово. 
Япония выражает признательность сотрудникам 
МООНК за их приверженность делу. Также благо-
дарим Специального представителя Генерального 
секретаря Зиаде за ее руководящую роль и актив-
ное взаимодействие с местными и международ-
ными партнерами в целях укрепления взаимного 
доверия на низовом уровне, в том числе в рамках 
многоэтнических мероприятий.

Выражаем серьезную озабоченность в связи 
с ростом напряженности на севере Косово. При-
зываем обе стороны проявлять максимальную 
сдержанность и не предпринимать односторонних 
действий, которые могут привести к дальнейшей 
эскалации. Япония решительно осуждает серию 
актов насилия, особенно нападения в Баньске в 
конце сентября. Виновные должны быть привлече-
ны к ответственности по итогам беспристрастного 
расследования.

Во избежание нового кризиса на севере Ко-
сово необходимо стабилизировать ситуацию в пла-
не безопасности. В связи с этим приветствуем не-
давнее решение о вводе подкрепления Силами для 
Косово, которые продолжают играть важную роль 
в обеспечении стабильности и безопасности в Ко-
сово. Полезным будет и обеспечение условий для 
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возвращения сербов в ряды косовской полиции и в 
косовские учреждения.

Япония настоятельно призывает обе стороны 
подтвердить приверженность диалогу между Бел-
градом и Приштиной при содействии Европейского 
союза, имеющему важнейшее значение для обеспе-
чения мира и стабильности на Западных Балканах. 
Призываем их к скорейшему и добросовестному 
выполнению в полном объеме своих соответству-
ющих обязательств по достигнутым в ходе диалога 
договоренностям о нормализации отношений меж-
ду Сербией и Косово.

Как уже отмечалось ранее, МООНК продол-
жает прилагать существенные усилия, направлен-
ные на укрепление доверия в регионе. Также при-
знаем, что ситуация в Косово сильно отличается 
от той, которая сложилась при создании МООНК 
в 1999 году. Поэтому роль МООНК стоит пересмо-
треть в целях ее адаптации к текущей ситуации.

Япония готова сотрудничать со всеми за-
интересованными сторонами в целях обеспечения 
мира, стабильности и примирения в регионе.

Г-н Бастаки (Объединенные Арабские Эми-
раты) (говорит по-английски): Благодарю Специаль-
ного представителя Генерального секретаря Каро-
лин Зиаде за ее ценное сообщение. Приветствую 
участие в сегодняшнем заседании премьер-мини-
стра Брнабич и президента Османи-Садриу. 

Когда Совет в последний раз собирался для 
обсуждения этого вопроса в апреле (см. S/PV.9312), 
забрезжила надежда на укрепление стабильности и 
процветания в регионе. Следует отметить, что на 
том заседании Объединенные Арабские Эмираты 
заявили следующее:

«Недавнее соглашение между Сербией и Ко-
сово стало самым значительным прорывом в 
отношениях между обоими государствами за 
более чем десятилетие» (S/PV.9312, стр.21).

Разговор о будущем обеих стран и их отношениях 
друг с другом стал совсем другим, что привело к 
заключению Охридского и Брюссельского соглаше-
ний при содействии Европейского союза (ЕС). Эти 
знаковые соглашения стали новой главой в жизни 
народов обеих стран. За ними последовало приня-
тие совместной декларации о пропавших без вести 
лицах, которая была одобрена в мае. Однако в те-

чение всего этого года ситуация на севере Косово 
начала ухудшаться.

После сложного периода выборов в конце мая 
произошла вспышка насилия, в ходе которой были 
ранены десятки миротворцев Сил для Косово, а 
также сотрудники правоохранительных органов и 
гражданские лица. Осуждаем любые нападения на 
миротворцев. После событий 24 сентября, в ходе ко-
торых был убит полицейский и получили ранения 
другие люди, в мире возникло коллективное чув-
ство страха и неуверенности. Объединенные Араб-
ские Эмираты осуждают нападения на сотрудников 
правоохранительных органов и выражают соболез-
нования семьям погибших и раненых. Верховен-
ство права должно восторжествовать, и все вино-
вные должны быть привлечены к ответственности. 
То, что произошло месяц назад, рискует отбросить 
регион в более мрачные времена его истории.

После этих событий, наблюдая за работой 
глав государств по деэскалации ситуации, хотелось 
бы напомнить, что мир — это не просто пассивное 
отсутствие боевых действий, но и результат согла-
сованных действий. Диалог и дипломатия требуют 
мужества, и мы высоко оцениваем шаги, предпри-
нятые руководством Косово и Сербии для деэскала-
ции ситуации. В то же время необходимо сохранить 
темпы реализации договоренностей, достигнутых в 
ходе диалога под эгидой ЕС. Объединенные Араб-
ские Эмираты вновь заявляют о полной поддержке 
диалога, который остается наилучшим путем уре-
гулирования нерешенных вопросов. В этой связи 
приветствуем недавние встречи на высоком уров-
не, состоявшиеся в рамках диалога при содействии 
ЕС. Сейчас как никогда важно, чтобы обе стороны 
вновь сосредоточились на конструктивном диалоге 
и воздерживались от подстрекательской риторики, 
которая только усугубит напряженность.

Любая надежда на мир в будущем потребует 
укрепления доверия. В свете этого высоко оцени-
ваем и приветствуем постоянные усилия Миссии 
Организации Объединенных Наций по делам вре-
менной администрации в Косово по укреплению 
доверия между общинами в Косово в сотрудниче-
стве с правительством и лидерами общин.

Поскольку это последнее заявление Объеди-
ненных Арабских Эмиратов по данному вопросу в 
период работы в Совете Безопасности, позвольте 
еще раз подчеркнуть, что, со своей стороны, Объ-
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единенные Арабские Эмираты по-прежнему полно-
стью привержены поддержке всех согласованных 
усилий, направленных на достижение мира и про-
цветания народов Сербии и Косово.

Г-жа Онанга (Габон) (говорит по-французски): 
Хотела бы поблагодарить Специального представи-
теля Генерального секретаря г-жу Каролин Зиаде за 
ее содержательное выступление. Приветствую уча-
стие в сегодняшнем заседании премьер-министра 
Республики Сербия г-жи Аны Брнабич и президен-
та Косово г-жи Османи-Садриу. 

Со времени нашего апрельского заседания 
(см. S/PV.9312) ситуация в Косово практически не 
улучшилась. Напряженность, столкновения и мно-
гочисленные вспышки насилия, во многих из кото-
рых участвовали сотрудники косовской полиции, 
вызывают опасения, что ситуация может перерасти 
в конфликт.

Повседневная жизнь жителей различных на-
селенных пунктов по-прежнему слишком часто ом-
рачают стычки и столкновения, что обусловило не-
обходимость развернуть дополнительный батальон 
НАТО и многонациональный батальон резервных 
сил для сдерживания ситуации. Однако очевидно, 
что если не устранить причины повторяющихся 
вспышек насилия, то добиться деэскалации будет 
по-прежнему невозможно, а безопасность останет-
ся несбыточной мечтой.

Последствия массового увольнения тысяч 
косовских сербов из местных учреждений, а так-
же бойкота проведенных в декабре 2022 года в се-
верном Косово муниципальных выборов требуют 
долгосрочных правовых решений в целях восста-
новления доверия и обеспечения мирного сосуще-
ствования. В связи с этим принципиально важное 
значение имеет устав о создании сообщества муни-
ципальных образований с преобладанием сербско-
го населения. Призываем власти Приштины выпол-
нить Брюссельское соглашение 2013 года, что ста-
ло бы решающим шагом на пути к нормализации 
отношений между Белградом и Приштиной. Наша 
страна сожалеет, что стороны не смогли согласо-
вать проект устава о создании сообщества муници-
пальных образований, который был представлен в 
начале мая, и что различные попытки возобновить 
диалог не увенчались успехом. Признаем важную 
роль Европейского союза (ЕС) и других регио-
нальных и двусторонних субъектов и призываем 

их продолжать работу по устранению оставшихся 
разногласий и барьеров и достижению консенсуса 
в целях продолжения переговоров. В связи с этим 
призываем стороны рассмотреть состоящий из де-
вяти пунктов план Организации по безопасности и 
сотрудничеству в Европе, направленный на преодо-
ление тупиковой политической ситуации.

Что касается усилий и механизмов укрепле-
ния доверия, то мы приветствовали начало работы 
Центра Барабар при поддержке Миссии Органи-
зации Объединенных Наций по делам временной 
администрации в Косово. Приветствуем также об-
ширную и разноплановую работу, которую прово-
дит Миссия в области правосудия, прав человека, 
искусства, экономической интеграции и экологии 
в интересах молодежи, женщин и представителей 
меньшинств. Такой настрой на укрепление прав не-
мажоритарных общин, женщин и молодежи, осо-
бенно путем реализации повестки дня по вопросу 
о женщинах и мире и безопасности, а также по-
вестки дня по вопросу о молодежи и мире и без-
опасности, является жизненно важным вкладом в 
построение прочного мира и обеспечение мирно-
го сосуществования для всех общин. Мы знаем, 
что применительно к Косово важнейшим аспектом 
для установления мира является достижение мира 
между общинами. Для этого стороны должны ве-
сти борьбу с языком ненависти, стигматизацией, 
маргинализацией и насилием любого рода, а также 
воздерживаться от односторонних действий и при-
нятия определенных ситуаций в качестве свершив-
шегося факта, что подрывает политические усилия. 
В том же духе необходимо прекратить насилие и 
нападения в отношении религиозных символов, а 
также предложить решения по возвращению тысяч 
людей из числа представителей немажоритарных 
общин, которые подверглись переселению внутри 
Косово или нашли убежище за пределами страны. 
Поддерживаем работу, проводимую в этом направ-
лении Управлением Верховного комиссара Органи-
зации Объединенных Наций по делам беженцев, и 
принимаем к сведению последние данные о добро-
вольном возвращении населения.

Одобрение Белградом совместной деклара-
ции о пропавших без вести лицах является отрад-
ным событием. Стороны должны обеспечить ее 
выполнение на практике, уважая при этом досто-
инство и убеждения каждой общины. Кроме того, 
принимаем к сведению продолжение расследования 
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дел о военных преступлениях в связи с войной в Ко-
сово, что является одним из важнейших компонен-
тов усилий по установлению истины, отправлению 
справедливости, возмещению ущерба и недопуще-
нию повторных правонарушений, а также по уста-
новлению мира, который, на наш взгляд, неразрыв-
но связан с надлежащим отправлением правосудия. 
При поиске решений крайне важно использовать в 
качестве ориентиров соответствующие резолюции 
Совета Безопасности, особенно резолюцию 1244 
(1999), а также обеспечить соблюдение принци-
пов Устава Организации Объединенных Наций, в 
частности принципа территориальной целостности 
государств.

Что касается политической ситуации, то 
здесь необходимо найти пути выхода из сложивше-
гося тупика и снижения напряженности, которая 
в последние месяцы неуклонно растет в результа-
те насилия, особенно со стороны полиции. При-
нимаем к сведению выраженную властями Косово 
готовность организовать досрочное проведение 
муниципальных выборов на севере страны. Наша 
страна призывает Белград и Приштину продолжать 
диалог в духе доброй воли. Принимаем к сведению 
достигнутое 27 февраля Соглашение о пути к нор-
мализации отношений.

В заключение хочу отметить, что наша стра-
на призывает стороны продолжать диалог, чтобы 
путем переговоров достичь политического реше-
ния. ЕС, региональные и субрегиональные органи-
зации, а также двусторонние партнеры под руко-
водством «пятерки» также должны поддерживать 
взаимодействие на самом высоком уровне в целях 
снижения напряженности и достижения прогресса, 
удовлетворяющего все стороны.

Г-жа Оппонг-Нтири (Гана) (говорит по-
английски): Я хотела бы приветствовать участие 
в сегодняшнем заседании премьер-министра Ре-
спублики Сербия г-жи Аны Брнабич. Благодарим 
Генерального секретаря за его последний доклад 
(S/2023/735) о деятельности Миссии Организации 
Объединенных Наций по делам временной адми-
нистрации в Косово (МООНК), а также выражаем 
признательность Специальному представителю 
Генерального секретаря и главе МООНК г-же Ка-
ролин Зиаде за ее важное выступление и за неиз-
менную ведущую роль при осуществлении усилий 
Организации Объединенных Наций в регионе Ко-

сово. Наша делегация принимает также к сведению 
замечания г-жи Османи-Садриу.

Прежде всего позвольте еще раз заявить о 
неизменной поддержке мандата МООНК со сто-
роны Ганы. Учитывая сохраняющуюся в регионе 
политическую обстановку, МООНК по-прежнему 
играет жизненно важную роль в обеспечении без-
опасности, стабильности и соблюдения прав че-
ловека. Приветствуем также инициативы МООНК 
по укреплению доверия, повышению социальной 
сплоченности и расширению межобщинного взаи-
модействия. Отмечаем и настоятельно призываем 
и впредь поддерживать взаимодействие МООНК с 
женщинами и молодежью, направленное на повы-
шение их роли в миростроительстве и содействие 
принятию мер по повышению устойчивости на 
уровне общин. Решение учитывать повестку дня по 
вопросу о женщинах и мире и безопасности и ген-
дерные аспекты в рамках процесса нормализации 
отношений может повысить шансы на восстановле-
ние мира и стабильности и обеспечение экономи-
ческого роста в регионе. Однако мы с обеспокоен-
ностью отмечаем нарушения в отношении рабочих 
помещений МООНК и вновь заявляем о неприкос-
новенности помещений и имущества Миссии. При-
зываем принять все необходимые меры для обеспе-
чения беспрепятственного осуществления ею своей 
деятельности.

Что касается политической ситуации, то мы 
с обеспокоенностью отмечаем сохраняющуюся на-
пряженность, препятствующую дальнейшей реали-
зации соглашения о нормализации отношений от 
27 февраля и приложения к нему от 18 марта. По-
прежнему считаем, что данное соглашение откры-
вает новые возможности для нормализации отно-
шений между Сербией и регионом Косово по всем 
направлениям, что необходимо для обеспечения 
долгосрочного мира, безопасности и процветания 
на Балканах. Приветствуем создание Совместного 
комитета по наблюдению за ходом выполнения со-
глашения в качестве одного из важных шагов, одна-
ко считаем необходимым предпринимать дальней-
шие усилия в поддержку его функционирования и 
для достижения прогресса в процессе нормализа-
ции отношений между двумя сторонами. В связи с 
этим благодарим Европейский союз за его неизмен-
ную поддержку и призываем продолжать усилия 
по разрешению связанных с последовательностью 
действий проблем, которые тормозят прогресс.
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Наша делегация твердо убеждена, что диа-
лог и дипломатия являются наиболее оптималь-
ными способами урегулирования давнего спора 
между регионом Косово и Сербией, в связи с чем 
мы приветствуем роль региональных субъектов в 
поддержке деэскалации обстановки. Призываем 
все власти воздерживаться от односторонних дей-
ствий и воинственной риторики, которые в некото-
рых случаях приводили к ожесточенным столкно-
вениям, влекущим за собой неоправданные потери 
среди гражданского населения. Стороны должны и 
впредь сохранять настрой на добросовестный диа-
лог, чтобы согласовать способы достижения целей 
по нормализации отношений и обеспечению мир-
ного сосуществования.

У нас по-прежнему вызывает озабоченность 
сохраняющаяся напряженность в северной части 
Косово. Напряженность и эскалация насилия, о ко-
торых сообщает Генеральный секретарь, свидетель-
ствуют о глубоком расколе в обществе. Поэтому мы 
призываем активизировать усилия по укреплению 
доверия, что поможет преодолеть застарелые оби-
ды, мешающие разумному и взаимовыгодному со-
трудничеству. Кроме того, наша делегация раз за 
разом выступает против придания вопросу о про-
павших без вести лицах политического характера, 
и мы приветствуем достигнутое обеими сторонами 
понимание того, что это проблема должна рассма-
триваться как гуманитарная. На наш взгляд, такой 
подход необходим для ускорения работы по уста-
новлению фактов относительно 1600 пропавших 
без вести лиц, которые до сих пор, по прошествии 
25 лет, считаются пропавшими без вести.

В заключение позвольте еще раз подтвердить 
важность усилий Организации Объединенных На-
ций в поддержку всеобъемлющего и долгосрочного 
решения этой сохраняющейся на протяжении деся-
тилетий проблемы. Мы также подтверждаем необ-
ходимость того, чтобы все мирные усилия в регио-
не Косово предпринимались на основе принципов 
международного права и ценностей Организации 
Объединенных Наций. Вновь заявляем о том, что 
все стороны должны продемонстрировать беспре-
цедентный уровень приверженности и доброй воли 
в процессе нормализации отношений. Безусловно, 
требуются более активные усилия для полной и 
эффективной реализации достигнутых в Охриде и 
Брюсселе при содействии Европейского союза до-
говоренностей и ранее принятых обязательств, что 

будет соответствовать более широким интересам 
местного населения и всего Балканского региона.

Г-н Афонсу (Мозамбик) (говорит по-
английски): Мозамбик хотел бы поблагодарить Спе-
циального представителя Генерального секретаря 
г-жу Каролин Зиаде за ее важное сообщение и за 
представленную обновленную информацию о ситу-
ации в Косово.

Приветствуем в этом зале премьер-министра 
Республики Сербия г-жу Ану Брнабич.

Мозамбик приветствует и поощряет дипло-
матические усилия Миссии Организации Объеди-
ненных Наций по делам временной администра-
ции в Косово (МООНК), в частности ее активное 
сотрудничество с партнерами в целях сохранения 
мира и реализации ряда инициатив, в том числе 
по обеспечению безопасности, стабильности и со-
блюдения прав человека в Косово и во всем реги-
оне. Отмечаем, что, несмотря на многочисленные 
проблемы, МООНК продолжает конструктивное 
взаимодействие с Косово, Сербией и региональны-
ми и международными субъектами при содействии 
Европейского союза. Высоко оцениваем усилия, на-
правленные на нормализацию отношений между 
Сербией и Косово и на создание благоприятных 
условий для достижения регионального мира и ста-
бильности. В этой связи настоятельно призываем 
национальных, региональных и международных 
партнеров сделать все возможное для сохранения 
достигнутого за эти годы прогресса в деле обеспе-
чения мира и примирения в Косово в соответствии 
с резолюцией 1244 (1999).

Несмотря на предпринимаемые на местах 
огромные усилия, о которых столь четко рассказала 
Специальный представитель Генерального секрета-
ря в своем сообщении, мы по-прежнему обеспокое-
ны сохраняющимися противоречиями и напряжен-
ностью в отношениях между властями в Белграде и 
Приштине. Это приводит к дальнейшему ухудше-
нию ситуации в области безопасности, которая ха-
рактеризуется насилием, провокациями, арестами 
и акциями протеста с участием гражданских лиц, 
журналистов и военнослужащих косовских сил. 
Инциденты в сфере безопасности в регионе могут 
поставить под угрозу выполнение подписанного в 
Брюсселе Первого соглашения о принципах норма-
лизации отношений и представляют собой угрозу 
миру, стабильности и безопасности в регионе, к 
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обеспечению которых мы стремимся. Эта ситуация 
усугубляется также напряженностью в отношениях 
между двумя сторонами, каждая из которых обви-
няет другую в несоблюдении соглашения. Вновь 
решительно призываем как сербскую, так и косов-
скую стороны заложить необходимые основы для 
реального диалога, направленного на примирение 
между их народами, и воздерживаться от действий, 
провоцирующих насилие и напряженность, с тем 
чтобы укрепить взаимное доверие.

Призываем стороны и всех заинтересован-
ных субъектов и далее поощрять конструктивный 
диалог в Косово. Это является залогом успешной 
реализации Брюссельского соглашения при со-
действии Европейского союза. Настоятельно не-
обходимо и далее поддерживать предпринимаемые 
усилия по укреплению диалога между сторонами. 
Настоятельно призываем избегать любых военных 
инцидентов и конфронтации. В том случае, если 
такие инциденты будут иметь место, необходи-
мо провести соответствующее расследование на 
беспристрастной и транспарентной основе и при-
влечь виновных к ответственности. Это будет спо-
собствовать проведению более устойчивого и за-
служивающего доверия политического процесса. 
Первостепенное значение для содействия миру не 
только в Косово, но и всем регионе имеет участие 
всех заинтересованных сторон, таких как женщи-
ны, молодежь и гражданское общество. Мозамбик 
вновь заявляет о своей поддержке деятельности 
Миссии Организации Объединенных Наций по де-
лам временной администрации в Косово и всех уси-
лий региональных субъектов по достижению мира 
и стабильности в Косово и во всем регионе.

Г-н Небензя (Российская Федерация): При-
знательны Специальному представителю Генераль-
ного секретаря Каролин Зиаде за брифинг о ситу-
ации в крае и представленные соображения. При-
ветствуем участие премьер-министра Сербии Аны 
Брнабич. Выслушали мнение г-жи Вьосы Османи. 
Особенно умилились ее навязчивым, но, как и пре-
жде, неуклюжим попыткам приплести Россию к 
происходящему в Косово. Ваши попытки предста-
вить Косово «лучом» и «образцом» демократии на 
мрачном фоне окружающих край автократий могут 
вызвать ну разве что саркастическую улыбку.

За полгода, прошедшие со времени предыду-
щего заседания Совета Безопасности по Косово (см. 
S/PV.9312), ситуация в крае значительно деградиро-

вала. Причина прежняя — стремление так называе-
мых приштинских властей установить полный кон-
троль над сербонаселенным севером края. В апреле 
Приштина привела к власти в четырех неалбанских 
муниципалитетах своих ставленников, избранных 
на псевдоголосовании, которое бойкотировало 
сербское население. Несмотря на мизерную явку в 
3,47 процента, обеспеченную за счет представите-
лей албанского меньшинства, Соединенные Шта-
ты Америки и Европейский союз (ЕС) признали 
выборы состоявшимися. Прямым следствием стал 
фактический захват административных зданий но-
выми так называемыми «мэрами» в сопровождении 
специальных сил Косово, что привело к серьезно-
му всплеску насилия в конце мая. Особенно нас 
тревожит то, что ведомые НАТО Силы для Косо-
во (СДК) на сей раз, по сути, выступили заодно с 
косовоалбанскими «силовиками»: именно персонал 
СДК попытался разогнать косовских сербов, мирно 
протестовавших у здания администрации муни-
ципалитета Звечан 29 мая. Этим воспользовались 
косовоалбанцы, открыв огонь по гражданским ли-
цам из автоматических винтовок. С обеих сторон 
пострадали десятки людей. Лишь по счастливой 
случайности обошлось без жертв.

Запад на словах осудил «чрезмерную само-
стоятельность» Альбина Курти, одобрил некие 
«дисциплинарные меры». Однако они носят лишь 
показной характер. Реальность на севере Косово 
стала весьма суровой: это практически ежедневные 
акты устрашения, аресты сербов, нападения на лю-
дей и их собственность. С момента прихода к власти 
ультранационалистического движения «Самоопре-
деление» в 2021 году совершено 420 — а сейчас еще 
и больше — этнически мотивированных нападений 
на сербов. Особенно поражают воображение слу-
чаи варварского сожжения домов возвращающихся 
в край беженцев. За последние месяцы произошло 
по меньшей мере два подобных инцидента. По-
прежнему не урегулирован спор вокруг монастыря 
Високи-Дечани, которому безосновательно отказы-
вают в праве собственности на прилегающую тер-
риторию. Продолжилось и произвольное отчужде-
ние принадлежащей сербам земли на севере края 
для обустройства там опорных баз косовской по-
лиции. Сейчас северные районы Косово находятся 
в фактической блокаде. Запрет на ввоз товаров из 
центральной Сербии подводит ситуацию к гумани-
тарной катастрофе. Не хватает вакцин для детей, в 
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том числе новорожденных, лекарств для онкологи-
ческих и других пациентов. На исходе запасы кис-
лорода в больнице Косовска-Митровицы. Об этом 
сегодня говорила премьер-министр Сербии.

Все вышеперечисленное выставляет При-
штину в весьма неприглядном свете. Для того что-
бы переключить внимание, а заодно — возложить 
ответственность за происходящее на Белград, мус-
сируется инцидент, который произошел на севере 
края в населенном пункте Баньска 24 сентября. В 
результате погибли три местных серба и косово-
албанский «полицейский». У нас много вопросов 
по случившемуся. Прежде всего неизвестно, поче-
му самоустранились международные присутствия. 
Ранее в подобных ситуациях патрули Миссии Ев-
ропейского союза по вопросам законности и право-
порядка в Косово, а также подразделения Сил для 
Косово оперативно направлялись в зоны напряжен-
ности для разделения противоборствующих сторон 
и запуска переговорного процесса. Теперь же ситуа-
ция была всецело отдана на откуп косовоалбанцам, 
что и привело к трагическому исходу. Примеча-
тельно и то, что в день инцидента на Западе решили 
не дожидаться первых результатов расследования и 
сразу назвали событие отвратительным и ужасным 
терактом. Косовоалбанцы взялись распространять 
дезинформацию о том, что их «полицейский» был 
якобы застрелен сербами, поддерживаемыми из 
Белграда. И лишь впоследствии они вынужденно 
признали, что тот пострадал от детонации взрывно-
го устройства. При этом прекратившие сопротив-
ление сербы были убиты не в ходе перекрестного 
огня, а выстрелами в упор.

Словом, налицо попытки оклеветать Белград 
— попытки, опасные тем, что Приштина получает 
карт-бланш на усиление репрессий против сербско-
го населения края.  Убеждены, что, если этому про-
изволу не положить конец, последствия могут быть 
исключительно тяжелыми, вплоть до возобновле-
ния вооруженного конфликта. На тенденцию к от-
крытому противостоянию указывает и нелегитим-
ное преобразование приштинских «сил безопасно-
сти» в квазиармию, их снабжение современными 
вооружениями и военной техникой, подготовка 
косовоалбанского персонала на американской базе 
«Бондстил», которая изначально была предназна-
чена для ровно противоположных, миротворческих 
задач.  Про то, что данные шаги самым грубым об-

разом нарушают резолюцию 1244 (1999), западные 
оружейные доноры предпочитают не вспоминать.

В данном контексте показательно также и то, 
что Приштина декларирует преемственность между 
«полицией» и Освободительной армией Косово — 
террористической организацией, лидеры которой, 
включая Хашима Тачи, в настоящее время проходят 
в качестве обвиняемых по делу о тяжких военных 
преступлениях в специализированном судебном 
органе в Гааге. Рассчитываем, что эта структура не 
повторит ошибок Международного трибунала по 
бывшей Югославии и все виновные понесут заслу-
женное наказание. В данном контексте красноречив 
отказ Приштины — вопреки решениям суда в Гааге 
— выплачивать компенсации жертвам преступле-
ний боевиков Освободительной армии Косово. По-
такание со стороны Запада лишь разжигает велико-
албанские амбиции квазипремьера Альбина Курти, 
выходящие далеко за пределы края. Он пытается 
дестабилизировать регионы центральной Сербии с 
мусульманским населением, поощряет центробеж-
ные тенденции в Северной Македонии, а имеющие 
хождение карты «великой Албании» затрагивают 
также территориальную целостность Черногории и 
Греции.

Г-н Председатель, обращаем Ваше внимание 
на то, как в этих условиях западные страны разру-
шают международно-правовые основы урегулиро-
вания. Посредники из Вашингтона и ЕС неуклюже 
выдают ущемляющие сербов однобокие схемы за 
успешный компромисс. Пресловутое соглашение 
о пути к нормализации пренебрегает коренными 
интересами Сербии, требует признать суверенитет 
Косово. Вдобавок ко всему это подается так, буд-
то бы не существует ни резолюции 1244 (1999), ни 
Брюссельского соглашения, а процесс нормали-
зации начался лишь с устных договоренностей от 
февраля–марта этого года.

Параллельно с этим продвигается заявка 
края на членство в Совете Европы. Косоварам так-
же обещано, что с 1 января 2024 года вступит в силу 
визовая либерализация с ЕС. Очевидно, что абсо-
лютное потворство Альбину Курти со стороны его 
менторов позволяет ему безнаказанно саботировать 
свое безусловное обязательство по формированию 
сообщества сербских муниципалитетов Косово. В 
Приштине заявляют, что идея сообщества сербских 
муниципалитетов якобы мертва. В то же время 
призывают, чтобы разработку устава сообщества 
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возглавил Вашингтон, который категорически про-
тив предоставления сербам в Косово каких-либо 
исполнительных полномочий. В этой связи хотели 
бы подчеркнуть, что, пока не будет создано сооб-
щество сербских муниципалитетов в его исконном 
виде, говорить о безопасности сербского населения 
в крае невозможно, а без этого немыслим и поиск 
надежной, устойчивой развязки.

Первоочередными же шагами по деэскалации 
должны стать вывод косовоалбанского так называ-
емого «спецназа» из северных районов края, демон-
таж его пунктов базирования и блокпостов. Необ-
ходимо также возвращение к мандату со стороны 
Сил для Косово, четко определенному резолюци-
ей 1244 (1999). Заданные этим основополагающим 
документом международно-правовые параметры 
поиска устойчивого и справедливого решения по 
Косово не имеют альтернативы. Оно должно быть 
приемлемым для Белграда и должно получить одо-
брение Совета Безопасности.

Неизменно востребована деятельность Мис-
сии Организации Объединенных Наций по делам 
временной администрации в Косово (МООНК) при 
сохранении ее кадрового и финансового потенциа-
ла. Обращаем внимание, что до сих пор не привле-
чены к ответственности косовоалбанцы, причаст-
ные к задержанию 28 мая еще 2019 года сотрудни-
ка МООНК Михаила Краснощекова и нанесению 
ему тяжких телесных повреждений. Еще один со-
трудник Миссии г-н Антонов 31 декабря 2021 года 
противоправным решением краевых «властей» был 
объявлен персоной нон грата. В отсутствие адек-
ватной реакции повторение аналогичных шагов 
применительно к персоналу Организации Объеди-
ненных Наций в других уголках мира — лишь во-
прос времени. Недопустимы попытки вычеркнуть 
косовское досье из повестки дня Совета Безопас-
ности. Помним пробросы некоторых наших коллег, 
которые пытаются убедить Совет, что в Косово, де-
скать, ничего серьезного не происходит, ситуация 
там больше не является вопросом мира и безопас-
ности, а тематические заседания Совета следовало 
бы проводить один раз в год вместо двух. Как по-
том развивались события в крае в сентябре, нам хо-
рошо известно. Регулярное обсуждение ситуации в 
Косово в нынешних условиях должно оставаться на 
повестке дня Совета.

Г-н Ходжа (Албания) (говорит по-английски): 
Позвольте мне приветствовать на этом заседании 

президента Республики Косово г-жу Вьосу Османи-
Садриу и премьер-министра Республики Сербия 
г-жу Ану Брнабич. Благодарю Специального пред-
ставителя Генерального секретаря Зиаде за подроб-
ное изложение вопроса.

Несмотря на то что в последние несколько 
месяцев перспективы Косово казались туманными, 
начну с хороших новостей. В январе следующего 
года, после завершения процесса, который назре-
вал уже давно, жители Косово, как и все остальные 
страны континента, получат свободу передвижения 
в Шенгенской зоне. Меры по либерализации визо-
вого режима и повышению степени мобильности 
населения, где бы они ни применялись, всегда ока-
зывались эффективными в содействии масштабным 
преобразованиям. Они являются частью процесса 
укрепления свобод Европейского союза (ЕС) и его 
основных ценностей, которые Косово, функциони-
рующая и постоянно развивающаяся демократия, 
полностью разделяет.

С учетом до сих пор не урегулированных 
отношений между Косово и Сербией, а также рас-
хождений во мнениях некоторых из выступавших 
сегодня ораторов стоит отметить важность рассмо-
трения событий в соответствующем контексте. В 
недалеком прошлом Косово и Сербия были частью 
образования, которого больше не существует. Рас-
пад бывшей Югославии стал ужасным и жестоким 
событием. Косовский этап этого распада в 1999 году 
совсем не был похож на тяжелый развод. Мы стали 
свидетелями самого страшного сценария отделения 
Косово от Сербии, сопровождавшегося военными 
преступлениями и преступлениями против чело-
вечности, гибелью бесчисленного количества мир-
ных жителей, массовые захоронения которых про-
должают находить и по сей день, массовыми пыт-
ками и изнасилованиями, которые никогда не будут 
забыты. Потребовалось международное вмешатель-
ство, чтобы остановить зверства и открыть новую 
страницу в истории всего региона. Нет нужды го-
ворить о том, что эти события оставили после себя 
горькие воспоминания, которые трудно стереть из 
памяти, в том числе воспоминания о 1600  челове-
ках, которые до сих пор числятся пропавшими без 
вести, раны, которые нелегко залечить, и шрамы, 
которые до сих пор не затянулись. Нельзя отрицать, 
что за последние два десятилетия регион прошел 
долгий путь борьбы с демонами прошлого. В целом 
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эта борьба увенчалась успехом, но предстоит про-
делать еще много работы.

Я был, мягко говоря, искренне удивлен, когда 
слушал представляемый премьер-министром ана-
лиз ситуации в Косово. Я проверил тему заседания, 
чтобы убедиться, не попали ли мы случайно на за-
седание по Сирии. По словам премьер-министра 
Брнабич, ни один из трех упомянутых ею элемен-
тов не отражен в докладе Генерального секретаря 
(S/2023/735). Ни один из них не упоминается в до-
кладе Организации по безопасности и сотрудни-
честву в Европе, ни один из них не упоминается в 
докладе Миссии Европейского союза по вопросам 
законности и правопорядка в Косово, при том что 
все эти организации имеют присутствие в Косово. 
Разумеется, все наши страны, как и любые другие 
страны мира, сталкиваются с проблемами. Речь 
идет, например, о непристегнутом ремне безопас-
ности или повороте направо на красный сигнал све-
тофора. Но никто не может положа руку на сердце 
отрицать существование законов — современных 
законов, — существование институтов — демокра-
тических институтов, — а также существование се-
годня в Косово надлежащей правовой процедуры, 
которой на равноправной основе могут пользовать-
ся все косовары.

Как бы мы ни старались, мы не можем изме-
нить прошлое и вычеркнуть из истории связанные с 
ним страдания. Но, несмотря ни на что, мы должны 
двигаться дальше и смотреть в будущее, как сказала 
президент Османи-Садриу, превращая боль в силу. 
Это по-прежнему инвестиция Албании в будущее, 
а не какая-то фантазия, как мы слышали от наших 
российских коллег, вроде «великой Албании» или я 
не знаю чего еще. Мы не стремимся завладеть чу-
жой территорией, как это делают некоторые.

Факт состоит в том, что по прошествии чет-
верти века Западные Балканы перестали быть Бал-
канами, и на смену балканизации пришла евро-
пеизация, поскольку этот регион воссоединился с 
тем, чем по сути является, — с Европой. Исходя из 
этого, я глубоко убежден, что, несмотря на горькое 
прошлое, наш регион достиг момента коренных 
преобразований, когда в нашей части Европы, как 
и в других частях континента, уже говорят только 
о прогрессе, сотрудничестве, компромиссе, сво-
бодном передвижении и открытых пространствах, 
развитии связей при небольшом числе границ или 
вовсе их отсутствии — обсуждают общую судьбу, 

сулящую гораздо больше благоприятных перспек-
тив, чем тревожных моментов.

Впервые за всю нашу долгую и неспокойную 
историю появился четкий путь к общему будуще-
му, как для каждого в отдельности, так и для всех 
вместе, что было вновь убедительным и решитель-
ным образом подтверждено на прошлой неделе в 
Тиране в ходе десятого саммита «ЕС — Западные 
Балканы», прошедшего в рамках Берлинского про-
цесса и впервые организованного за пределами ЕС. 
Мы должны строго придерживаться этого пути, не 
сходя с него и не упуская этой возможности имен-
но потому, что нельзя искушать демонов прошлого 
или неясных демонов настоящего, способных сбить 
нас с этого пути.

Позвольте и мне вкратце поделиться своими 
опасениями. Было отмечено, что 24 сентября в Ко-
сово произошло нечто немыслимое. Специальный 
представитель Генерального секретаря назвала это 
инцидентом в области безопасности. Европейский 
парламент в своей резолюции квалифицировал это 
как террористический акт. Хорошо подготовленные 
и обученные в Сербии члены воинского подразде-
ления специального назначения, готовые раздуть 
пламя самой страшной в истории Балкан войны, 
совершили нападение на Косово и его учреждения, 
убив полицейского при исполнении служебных 
обязанностей. Благодаря оперативному и профес-
сиональному вмешательству Косовской полицей-
ской службы ущерб был локализован, а группу тер-
рористов удалось быстро оттеснить. Чем больше 
информации об этом мы получаем, тем труднее ста-
новится не заметить закономерность между этими 
событиями и схожими событиями в других местах 
и не вспомнить историю о вооруженных до зубов 
людях, помогающих гнуть сфабрикованную линию 
о дискриминируемом меньшинстве.

Этот план с треском провалился — и это хо-
рошая новость, но его цели по-прежнему пугают — 
и это вызывает глубокую тревогу. В рамках этого 
инцидента, как было отмечено, не было противо-
борствующих сторон. С одной стороны была груп-
па террористов, с другой — полиция независимого 
государства, охраняющая правопорядок. Это нужно 
четко обозначить. Поэтому необходимо оперативно 
найти убедительные ответы на важнейшие вопро-
сы, касающиеся их планов, подготовки, обучения, 
поддержки и финансирования, поскольку объясне-
ния, представленные на данный момент, в том чис-
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ле и сегодня, не вызывают доверия, тем более когда 
преступников, которых следовало бы немедленно 
осудить, без промедления чествуют.

Прославление преступников, отрицание ге-
ноцида и попытки пересмотреть историю недопу-
стимы и неприемлемы. Они подрывают принципы 
справедливости, этики и морали и пагубно влияют 
на общество затронутых стран, поскольку идут 
вразрез с усилиями по примирению.

В связи с этим требуется полное и тщатель-
ное расследование, к проведению которого многие 
призывают, в том числе и наша страна, и призыв 
к проведению которого содержится в недавней ре-
золюции Европейского парламента, с тем чтобы 
истина и ответственность были должным образом 
и однозначно установлены, виновные привлечены 
к ответственности и никому не пришло в голову 
вновь встать на этот опасный неправедный путь.

Это последнее заседание по этому вопросу в 
период нашей работы в Совете. В следующем году 
исполнится четверть века с тех пор, как пути Косо-
во и Сербии окончательно разошлись. Они никогда 
больше не будут жить под одной крышей, но они 
всегда будут соседями, и мы рассчитываем на то, 
что они будут добрыми соседями, и работаем над 
этим.

Примирение — это всегда тяжелый и слож-
ный процесс. В его основе должны лежать добрая 
воля и конкретная стратегия, а также принцип обе-
спечения ответственности и справедливость. Он 
может оказаться под угрозой, особенно с учетом 
того, что экстремисты, использующие популист-
ские нарративы, могут попытаться пустить его под 
откос.

В феврале прошлого года Косово и Сербия 
договорились о нормализации отношений на основе 
юридически обязывающего соглашения, заключен-
ного при посредничестве ЕС в Охриде и Брюсселе. 
Несмотря на медленные темпы его осуществления, 
мы приветствуем создание совместного комитета 
по наблюдению. Он должен полноценно функци-
онировать. Мы также приветствуем декларацию о 
пропавших без вести лицах как свидетельство на-
чала важнейшего процесса, призванного облегчить 
страдания затронутых лиц.

Необходимо обеспечить оперативное осу-
ществление этого соглашения в полном объеме. 

Необходимо противостоять тем, кто стоит на пути 
диалога о нормализации отношений между Косово 
и Сербией. Необходимо обеспечить наказание тех, 
кто считает, что может решить существующие про-
блемы с помощью манипуляций, угроз и военных 
игр. Необходимо призвать к ответу тех, кто готов 
поставить на карту и украсть будущее Сербии и 
Косово в качестве соседей, живущих в мире и со-
трудничающих друг с другом, ведь это сказывается 
на регионе в целом.

Крайне важно смотреть в будущее, планиро-
вать на перспективу и двигаться вперед. Как мы ус-
лышали сегодня из уст президента Османи-Садриу, 
Косово полностью привержено выполнению этого 
соглашения и даже предпринимает дополнитель-
ные шаги в целях реализации своих евроатлантиче-
ских устремлений. Рассчитываем на то, что Сербия 
пойдет по тому же пути в духе доброй воли ради 
себя, ради всего региона и ради будущего, которое 
нам всем необходимо и к которому мы стремимся.

В заключение позвольте мне привести слова 
Джона Фицджеральда Кеннеди, который отметил: 
«Перемены — это закон жизни. И кто видит только 
прошлое (...), непременно упустит будущее». 

Потеряно слишком много времени; слишком 
много драгоценного времени упущено. Неспособ-
ность идти вперед имеет высокую цену, причем 
платить придется следующему поколению. Поэто-
му диалог при посредничестве ЕС — это бесценная 
возможность, от которой никому не будет вреда и 
которая всем принесет пользу: и Косово, и Сербии, 
и всему региону.

Г-н Кариуки (Соединенное Королевство) (го-
ворит по-английски): Прежде всего позвольте мне 
поблагодарить Специального представителя Заиде 
за ее сообщение. Я приветствую участие в этом за-
седании президента Косово Ее Превосходительства 
г-жи Османи-Садриу и премьер-министра Сербии 
Ее Превосходительства г-жи Брнабич.

Соединенное Королевство является давним 
сторонником Косово как независимого и суверен-
ного государства. Мы приветствуем постоянный 
прогресс правительства в решении таких важных 
вопросов, как обеспечение верховенства права, 
правосудие переходного периода, а также борьба с 
организованной преступностью и коррупцией.
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Мы полностью поддерживаем декларацию о 
пропавших без вести лицах, одобренную как Косо-
во, так и Сербией. Нельзя допускать политизации 
этой особо важной проблемы. Мы также присоеди-
няемся к призыву Миссии к правительству Косово 
выполнить решение Конституционного суда Косо-
во от 2016 года, касающееся имущества монастыря 
Високи-Дечани. Это послужит позитивным сигна-
лом для общин меньшинств и продемонстрирует 
преданность Косово делу построения инклюзивно-
го, многоэтнического будущего.

Мы также по-прежнему глубоко обеспокоены 
насущными проблемами в области безопасности на 
севере Косово. Мы решительно осуждаем нападе-
ния на международный персонал в мае и на Косов-
скую полицейскую службу 24 сентября. Совершен-
но необходимо обеспечить привлечение виновных 
к ответственности. Призываем Сербию в полной 
мере сотрудничать в проведении расследований и 
принять меры по борьбе с трансграничной органи-
зованной преступностью и контрабандой оружия.

Косово должно быть способно обеспечить 
верховенство права на всей своей территории в тес-
ном взаимодействии с Миссией Европейского союза 
по вопросам законности и правопорядка в Косово и 
Силами для Косово (СДК). Мы гордимся тем, что в 
ответ на просьбу НАТО направили в Косово около 
600 военнослужащих Соединенного Королевства 
для оказания помощи в выполнении мандата СДК 
по поддержанию в Косово спокойной и безопасной 
обстановки.

Сейчас, в период повышенной напряжен-
ности, нормализация отношений между Косово 
и Сербией по-прежнему имеет жизненно важное 
значение. Настоятельно призываем обе стороны 
принять участие в диалоге при содействии Евро-
пейского союза, чтобы найти взаимоприемлемые 
решения, остановить волну нестабильности и не 
дать разрушить с таким трудом достигнутые за по-
следнее десятилетие успехи.

Призываем Косово и Сербию выполнять свои 
обязательства и избегать односторонних действий 
и заявлений, которые могут подорвать перспективы 
заключения всеобъемлющего соглашения о норма-
лизации отношений, и настоятельно призываем обе 
стороны к конструктивному взаимодействию, в том 
числе по вопросу о создании в кратчайшие сроки 

ассоциации муниципальных образований с преоб-
ладанием сербского населения.

В заключение отмечу, что мы признаем жиз-
ненно важную роль Миссии Организации Объеди-
ненных Наций по делам временной администрации 
в Косово (МООНК) в достижении Косово значи-
тельного прогресса после принятия резолюции 
1244 (1999), однако условия на местах по сравнению 
с 1999 годом изменились до неузнаваемости. Мы 
считаем, что настало время провести пересмотр 
роли и обязанностей МООНК. Это позволит Совету 
по-новому взглянуть на то, как Миссия может адап-
тироваться к нынешним условиям в Косово.

В заключение позвольте мне от имени Со-
единенного Королевства еще раз выразить призна-
тельность Специальному представителю и Миссии 
за всю их работу и профессиональное выполнение 
ими своего мандата.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я сделаю заявление в своем качестве предста-
вителя Бразилии.

Благодарю Специального представителя Ге-
нерального секретаря г-жу Каролин Зиаде за ее 
сообщение. Я также приветствую присутствие на 
сегодняшнем заседании премьер-министра Респу-
блики Сербия и отмечаю участие в заседании г-жи 
Османи-Садриу.

Мы с большой тревогой следили за событи-
ями последних недель в регионе. В очередной раз 
напряженность в отношениях между общинами вы-
лилась в насилие. Мы выражаем сожаление в связи 
с гибелью четырех человек вблизи монастыря Бань-
ска 24 сентября и надеемся, что виновные будут 
привлечены к ответственности за свои действия. 
Бразилия выражает свою солидарность с семья-
ми тех, кто погиб и получил ранения в ходе этого 
происшествия.

Мы считаем, что сложившаяся ситуация на 
местах создает серьезные риски для стабильно-
сти региона, так как это ставит под угрозу важные 
успехи, достигнутые в ходе диалога при посред-
ничестве Европейского союза. Мы настоятельно 
призываем стороны принять все зависящие от них 
меры, чтобы избежать дальнейших столкновений, 
и использовать свое влияние внутри соответствую-
щих общин, чтобы побудить их проявлять сдержан-
ность. Мы настоятельно призываем лидеров этих 
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общин продемонстрировать - выступив, например, 
с заявлением - свою готовность сохранять мир. 

Для восстановления доверия между двумя 
сторонами необходимо урегулировать кризис, свя-
занный с представленностью общин в северной 
части Косово. Бойкот местных учреждений и си-
туация с апрельскими муниципальными выборами 
связаны с имеющимися у населения обоснованны-
ми опасениями, к которым необходимо относиться 
со всем возможным вниманием и уважением. Чрез-
вычайно важно назначить дату проведения новых 
муниципальных выборов, чтобы восстановить ле-
гитимность местных институтов и представителей.

Бразилия вновь призывает к скорейшему соз-
данию ассоциации/сообщества муниципальных об-
разований с преобладанием сербского населения в 
Косово в соответствии с Брюссельскими соглаше-
ниями без предварительных условий и дальнейших 
проволочек. Призываем стороны придерживать-
ся своих обязательств и с уважением относиться 
к местам, имеющим историческое, религиозное 
и культурное значение, и обеспечивать свободу 
передвижения.

Наконец, мы выражаем признательность 
Миссии Организации Объединенных Наций по де-
лам временной администрации в Косово за ее вклад 
в предотвращение конфликта и борьбу с дезинфор-
мацией и распространением ненавистнических вы-
сказываний. Бразилия считает, что Миссия остает-
ся важным инструментом сохранения стабильности 
на местах и поиска путей окончательного и взаимо-
приемлемого урегулирования вопроса.

Теперь я возвращаюсь к своим обязанностям 
Председателя Совета.

Представитель Сербии попросила слова для 
дополнительного заявления. У нее есть три минуты 
на выступление.

Г-жа Брнабич (Сербия) (говорит по-
английски): Прежде всего скажу, что мне, пожалуй, 
не хватит и нескольких часов, чтобы ответить на 
то, что было сказано г-жой Османи-Садриу, а также 
послом Албании, но я приведу несколько примеров, 
которые продемонстрируют разницу между заявле-
ниями и тем, что происходит на самом деле.

Мы услышали от г-жи Османи-Садриу, что 
Косово настроено конструктивно и привержено 
диалогу. Однако мы не услышали, почему Косово 

более 10 лет не выполняло Первое соглашение о 
принципах нормализации отношений и не созда-
ло сообщество муниципалитетов с преобладани-
ем сербского населения. Прошло уже более 10 лет 
— вот насколько конструктивно настроены и при-
вержены диалогу на самом деле представители 
Косово. Белград сделал все, что было оговорено в 
Брюссельском соглашении. Приштина не выпол-
нила ни одного его положения. Вот насколько кон-
структивно настроены и привержены диалогу ее 
представители.

Во-вторых, мы все слышали, что сербы об-
ладают правом вето. Они действительно обладают 
правом вето — на бумаге. Когда так называемый 
косовский парламент принимал решение о созда-
нии Сил безопасности Косово, сербы должны были 
участвовать в голосовании — но этого не произо-
шло. Решение об учреждении Сил безопасности 
Косово не должно было приниматься, поскольку 
сербы не участвовали в голосовании. Однако Силы 
безопасности Косово все же были созданы. Вот как 
на самом деле обстоят дела с правом вето сербского 
населения.

Мы слышали, что сербские православные 
храмы надежно защищены, но позвольте уточнить: 
мы слышали, что их при этом называют «православ-
ные храмы», а не «храмы Сербской православной 
церкви». Вот как их уважают и ценят. Так называе-
мая президент так называемой Республики Косово 
не смогла даже произнести само слово «сербский». 
Она сказала «православные храмы», а не «сербские 
православные храмы». Однако на самом деле это 
храмы Сербской православной церкви. Она даже не 
может так их назвать.

Позвольте также пояснить, насколько хорошо 
охраняются храмы Сербской православной церкви 
и насколько высокий уровень защиты им обеспечен.

Для начала наберите в поисковой системе 
«Гугл» запрос «монастырь Высокие Дечаны». Не 
верите мне — поищите «Высокие Дечаны» в систе-
ме «Гугл». Это один из самых важных монастырей 
для Сербской православной церкви и для пред-
ставителей сербского народа в Косово и Метохии. 
На первой же странице выдачи результатов поиска 
будет информация о том, что монастырь Высокие 
Дечаны в 2021 году был включен в список семи объ-
ектов наследия Европы, находящихся под наиболь-
шей угрозой. Вот как охраняются и защищаются 
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объекты Сербской православной церкви. Это дан-
ные ассоциации «Европа ностра», а не просто за-
явление Аны Брнабич или других представителей 
Сербии.

Что касается права собственности на землю, 
на которой находятся Высокие Дечаны, то в мае 
2016 года Конституционный суд Косово подтвер-
дил, что за монастырем Высокие Дечаны закрепле-
но право собственности на несколько гектаров зем-
ли. Несмотря на это правовое решение, спустя семь 
лет постановление Суда так и не было исполнено. 
Монастырь Высокие Дечаны — это единственный 
в мире религиозный объект, который уже более 
20 лет находится под постоянной охраной военных 
— вооруженных до зубов Сил НАТО для Косово. 
Вот насколько защищен этот объект.

Затем мы услышали, что Сербия на самом 
деле терроризирует сербов, а Приштина их защи-
щает. Видимо, поэтому только с мая этого года Ко-
сово и Метохию покинули 11 процентов сербов, или 
2000 сербских семей. Куда же они направились? В 
центральную часть Сербии, которая якобы их тер-
роризирует. Куда они уехали, от кого бежали? От 
тех, кто якобы их защищал. Представьте себе, Сер-
бия терроризирует сербов. Вот, по сути, и все, что 
мы сегодня услышали.

Затем мы услышали, что Косово представ-
ляет из себя блестящий образец демократии и вер-
ховенства права. Однако мы не услышали, что то 
же самое Косово является мировым лидером сре-
ди постконфликтных территорий как территория 
с наименьшим количеством им  возвращенцев. Его 
представители заявляют, что Косово — прекрас-
ный пример для всех. Но если там на самом деле 
действует принцип верховенства права, обеспече-
на безопасность, обеспечено право вето, почему же 
люди туда не возвращаются? А потому, что, когда 
они возвращаются, их арестовывают. Как долго их 
держат в тюрьме? Никто не знает. Средний срок 
заключения составляет 21 месяц — примерно два 
года. Происходит ли это в Сирии? Честно говоря, я 
не знаю. Я говорю только о том, что происходит в 
Косово и Метохии.

Если я правильно поняла слова албанского 
посла, то получается, что 11-летний Стефан Стоя-
нович застрелил себя сам, а Азем Куртай, судя по 
всему, ему помог. Отвез ли он мальчика в больни-
цу? Нет — на самом деле Азем Куртай, который не 

был арестован, застрелил 11-летнего мальчика ве-
чером в тот день, когда в Сербии отмечают право-
славное Рождество. Вот как живут сербы в Косово 
и Метохии.

Затем мы услышали, что Сербия имеет при-
тязания на территорию Косово и что Сербия счи-
тает себя единственной стороной, которая может 
толковать международное право. Позвольте мне за-
явить, что на данный момент, когда мы проводим 
наше заседание в Совете Безопасности Организа-
ции Объединенных Наций, Организация Объеди-
ненных Наций признает Республику Сербия в пре-
делах установленных границ, считая Автономный 
край Косово и Метохию частью Республики Сер-
бия. Вот где мы находимся — здесь, в Организации 
Объединенных Наций. Косово не является членом 
Организации Объединенных Наций, и 80 процен-
тов населения мира не признает Косово и Метохию.

Наконец — и на этом я закончу — мы услы-
шали рассказ о жертвах сексуального насилия. Как 
женщина, я могу сказать, что считаю сексуальное 
насилие и изнасилование самыми страшными пре-
ступлениями против человечности. Да, к огромно-
му сожалению, мы знаем, что албанские женщины 
подвергались изнасилованиям. Изнасилованиям 
подвергались и сербские женщины. Изнасиловани-
ям подвергались и женщины рома. Честно говоря, 
мне не верится, что даже на жертв сексуального 
насилия смотрят только через призму этнической 
принадлежности и используют их только как ин-
струмент политической пропаганды.

Председатель (говорит по-английски): Г-жа 
Османи-Садриу попросила слова для дополни-
тельного заявления. У нее есть три минуты на 
выступление.

Г-жа Османи-Садриу (говорит по-английски): 
Прежде всего я хотела бы поблагодарить все те 
страны, которые не только своими выступлениями, 
но и посредством совместной работы на местах вно-
сят свой вклад в установление мира и стабильности 
на всей территории Западных Балкан. Тем, у кого 
есть опасения, я хотела бы сказать, что мы хотим 
сотрудничать с ними с целью улучшить положение 
дел, потому что мы в Косово верим, что работа по 
построению демократии никогда не заканчивается.

На самом деле достаточно было послушать 
выступление представителя Российской Федера-
ции, чтобы понять, какая из сторон здесь говорит 
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правду, а какая распространяет ложь с помощью 
своей машины пропаганды. Россия в очередной раз 
использовала пропаганду против народа Косово и 
против Освободительной армии Косово, которая 
боролась за свободу Косово. Самое большое раз-
личие между Косово и Сербией заключается в том, 
что мы не боимся правосудия. Именно поэтому мы 
сами учредили Специализированный суд, потому 
что мы не допустим морального уравнения тех, кто 
совершил геноцид, с теми, кто защитил наш народ 
от геноцида. Мы не сомневаемся, что справедли-
вость в очередной раз восторжествует, как уже про-
исходило в прошлом.

Мой народ стал жертвой самых ужасных пре-
ступлений в истории человечества. Именно пере-
житые нами боль и страдания побуждают нас так 
решительно бороться за то, чтобы никогда больше 
не допустить повторения таких событий ни с кем, 
независимо от их этнической, религиозной или 
иной принадлежности. Именно то, что мы стали 
жертвами геноцида в ходе войны, сделало из нас 
самых яростных защитников мира, стабильности, 
прав человека, верховенства права и свободы, а так-
же защитников правды от пропаганды.

Сегодня Совет заслушал выступление пред-
ставителя России и г-жи Брнабич о так называемом 
«терроре Курти». Курти занимает должность пре-
мьер-министра Республики Косово, но он также 
был военнопленным, которого чуть не замучили 
до смерти в их тюрьмах в то же самое время, ког-
да президент Сербии был министром пропаганды 
правительства Милошевича. Как будто этого мало, 
даже сейчас  они открыто выражают сожаление — 

как, например, это сделал вчера вечером президент 
Сербии — в связи с тем, что выпустили Курти из 
тюрьмы живым. И вновь премьер-министр Косово 
выбрал диалог. За столом, где ходом переговоров 
руководили представители Европейского союза, с 
одной стороны находился премьер-министр Косо-
во, военнопленный, которого чуть не замучили до 
смерти, а с другой — министр пропаганды того ре-
жима, который его пытал.

Но мы никогда не откажемся от диалога как 
единственного средства разрешения любых суще-
ствующих между нами разногласий, потому что 
Косово — это страна, где живет множество похо-
жих на Манделу, Ганди и Мартина Лютера людей, 
которые стремятся построить новое будущее, до-
биться мира и примирения. В нашем парламенте, 
правительстве, в каждом учреждении и каждом 
доме нашей республики есть множеством людей, 
которые стали жертвами чудовищных преступле-
ний, однако все они привержены делу мира и ра-
ботают ради его построения. Вот кто мы — нация 
выживших людей, которые добились процветания, 
нация, приверженная миру, потому что мы видели 
его противоположность, нация, приверженная де-
мократии, потому что мы жили при обратном строе, 
и нация, готовая заплатить любую цену, чтобы обе-
спечить выживание и торжество свободы.

Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю г-жу Османи-Садриу за ее заявление. Пред-
седатель считает, что выступающие высказали свои 
соображения.

Заседание закрывается в 17 ч 55 мин.
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